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Acta apostolorum 
ante Hieronymum latine translata ex codice latino-graco 
Laudiano Oxoniensi denuo edidit 
J. Belsheim. 
(Fremlagt i Mode 22 Septbr. 1893 af Dr. Blix.) 


Praefatio. 


Pretiosus thesaurus latino-grecus codex Laudianus seculo, 
ut videtur, sexto scriptus textum actorum apostolorum latine et 
grece continens, a Guielmo Laud, archiepiscopo Cantuariensi, 
cum centum fere codicibus aliis grzcis bibliothece Bodleianæ 
Oxoniensi anno 1636 dono datus est et ibi asservatur. In posses- 
sionem G. Laudi unde pervenerit notum non est; sed eum longe 
ante tempora eius in Angliam perlatum esse certum est. Constat 
Bedam Venerabilem, cum circa annum 731 librum, qvi retracta- 
tiones vocatur, scriberet, hoc codice usum esse, et ab octavo 
sæculo codicem apud Anglos fuisse credendum est. In Angliam 
ex Sardinia insula venit; in ultima enim pagina codicis scriptum 
est: .φλαυιος πανκρατιος συν Few απο επταρχων δουξ σαρδινιας 
δηλα ποιω τα αποτεταγµενα. Pancratius itaqve unus ex illis 
ducibus erat, qvi Sardinie insule ab anno 536, qvo Justiniani 
imperatoris ditioni subiecta erat, praefecti sunt. Non modo nomen 
Pancratii, sed alia qvoqve nomina eodem folio leguntur: Gregori 
diaconi, Johannis Caramali, Evpraxiæ diaconissæ, nobilis feminæ 
Baldad qve ἡ σοφιη dicta est, denique Jacobi Presbyteri greci. 


Codex a qvo ex Sardinia perlatus sit incertum est; credibile est 
13 
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Theodorum Tarsensem archipiscopum Cantuariensem eum in Ang- 
liam secum anno 668 pertulisse, sed hæc mera conjectura est. 

Probabile est codicem in Sardinia scriptum esse; sed formæ 
in textu græco plurimæ (egr. αναληµφύεις pro αναλήηφϑεις) origi- 
nem ex Alexandria trahere videntur. 

Anteqvam textus actorum apostolorum ante Hieronymum 
latine translatus primum plane completus in codice Holmiensi, 
qvi Gigas librorum vocatur, a me inventus et anno 1879 editus 
erat, codex Laudianus unicus erat, qvi textum actorum apostolo- 
rum pæne completum continuit. Desunt tantummodo 26, 20—28, 
26 (circiter duo capita). 

Editionem principem textus utriusque lingvæ huius codicis 
per paginas, columnas, versus in forma 8va ad usum lectorum 
aptissima Thomas Hearne, vir doctissimus Anglus, Oxonii anno 
1715 edidit. Post hanc editionem textus latinus in opere magno 
Petri Sabatarii, qvod inscribitur: Bibliorum sacrorum versiones 
latine antiqve etc. Parisiis anno 1751 impressus est. Denique 
textus utriusqve lingvæ huius codicis a celeberrimo doctis- 
simo Constantino Tischendorfio in tomo nono Monumentorum 
sacrorum ineditorum, Lipziæ anno 1870, splendide et pulcher- 
rime per paginas, columnas, versus codicem accurate imitando 
editus est. 

Cum editio Hearniana nostro tempore rarissima et opus 
Petri Sabatarii grande qvoqve rarissimum et magni pretii esset, 
atqve editio Tischendorfiana opus pergrande in forma folii ad usum 
lectorum parum apta et maioris pretii esset, qvam ut ab omnibus 
in studia literarum sacrarum incumbentibus facile procurari possit, 
mihi in optatis erat novam editionem parvi pretii huius codicis 
textus utriusqve lingvæ denuo edere. Sed si codex hoccemodo 
edendus esset, optimum sane erat ut textus sicut in editionibus 
a Hearne et Tischendorfio publicatis ad formam codicis per 
paginas, columnas, versus vel stichos exhiberetur. Sed cum 
codex stichometrice scriptus esset, paucis verbis aut sspe tantum- 
modo uno verbo in qvoqve versug, necesse erat, ut totus codex 
226 foliorum futurus esset, opus sumptuosius qvam pro meis 
viribus. Qvamobrem tantummodo textum latinum edere constitul, 
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et in autumno 1892 Oxonii paucas dies commorans textum lati- 
num editionis Tischendorfiane (et Hearnianæ) cum ipso codice 
conferens partem latinam non sine mendis esse inveni (textum 
graecum non contuli, hanc editionem parvi pretii ad usum lec- 
torum aptam parare statui. 

Codicem breviter hic discribam: Codex membranaceus 226 
folia 27 cm. (10 digitorum) alta, 22 cm. (9 digitorum) lata con- 
tinet, in qvaqve columna 23, 24, 25 versus unum, duo vel tria 
verba continet. Membrana crassa et rudis, scriptio continua, 
Scriptura uncialis, crassa et rudis est. Textus latinus in prima 
- vel sinistra columna, textus greecus in secunda vel dextra scriptus 
est. Textus latinus itaqve locum principem et dominantem 
habet et columna latina prior columna graeca scpripta est; 
 Stichi enim plures latini medi&m paginam transgrediuntur, ita 
ut stichis greecis contra positis spatium angustius reliqvum sit 
hocce modo 13, 28: 


petierunt NTN OAVTO 
pilatum πιλατον 
interficere αναιρεθηναι 
eum αυτον 


cum autem consummasset ὡς de ετελεσα 
omnia παντα. 

Textus græcus satis accurate scriptus est, scriptore lingvæ 
perito, textus latinus contra mendis scatet; qvi scripsit textum 
latinum imperitus lingve ex ore dictantis textum scripsisse 
videtur.  Uterqve textus unus ab altero vicissim affectus esse 
videtur, qvamobrem articuli ante nomina in textu græco saepe 
omissi sunt. In textu græco, (in textu latino non adhibita), com- 
pendia scribendi, qvæ adhibita sunt, ab usu codicum qvinti vel 
sexti saeculi non discedunt. 

Textus latinus lingva vulgari scriptus est sicut in plurimis 
codicibus aliis biblicis translationes antehieronymianas continen- 
tibus seculorum qvarti qvinti vel sexti. Promiscue igitur b et 
v ponuntur: bias brebiter bobis (pro vobis) iobem bel venefacti 
viennium pabor; permutantur b et p: scripta pleps; similiter 
c et q: locuere; item d et t: ad (pro at) apud, item f et ph: 
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caifas blasfema stefanus; etiam c et g: incredi navicare glaritate, 
l et r in fragillare; h modo omittitur, modo additur: odie eri 
ospitio hjesus histrahel istrahel; permutantur » et »: comfestim 
imfra conperto conpuncti; dupplicantur / p εἰ: tullisset reppulit 
accussor cottidie. Assimilatio in compositis negligitur: adflictio- 
nem adprehendens adlocutus inliteratus inmiset; ae et e promiscue 
ponuntur: heresis hec haerodes paenetentia; similiter e et 2: 
deluculo menisterium crastena caelisti adficerunt, item ο et «: 
consulati sunt consulatione epistulam com (pro cum) etc. Ad 
formas nominum et verborum hec pertinent: ostiae omnes, 
Spiritum sanctum (pro nominativo), sedis et famis (pro -es), 
cives (pro -vis), per omnem stabbatum, omnem consilium, omnem 
concilium, populum autem sucelamabat. Multa a legibus syntaxis 
discedunt: per verbo multo, per manu, per manibus, cum iohannem, 
coram multitudinem, ante conspectu, ex omnium (ex σίαντων), 
accusamus eo, audientes ipsius, non invenerunt eos in carcerem 
(5, 22), inventus est in azotum (8, 40)  Ssepissime lingvam 
graecam librarius imitatus est: consciente et uxoris sus (5, 2), 
pulsante autem petri (12, 13), vociferantium autem eorum et 
proicientium (κραυγαζοντων de αυτων και ϱώίτοντων 22, 23), 
correctionum fientium (24, 9). 

His et multis aliis exemplis apparet qvantopere pars latina 
codicis Laudiani ad grecam partem conformata sit. Textus 
latinus huius codicis multo propius ad textum translationis 
Vulgate et ad textum Gigantis - librorum Holmiensis qvam ad 
textum codicis Bezæ Cantabrigiensis accedit. 

Recentiore manu (ex opinione Tischendorfii) primi correctoris 
in pagina codicis ultima symbolum apostolicum antigvissimum 
scriptum est sic: 

Credo in dm patrem omnipo(ten)tem et in xpo ihm filium 
elus unicum dominum nostrum qvi natus est de spu sco et 
maria virgine qvi sub pontio pilato crucifixus est et sepultus 
tertia die resurrexit a mortuis ascendit in caelis sedet ad 
dextra patris unde venturus est iudicare vivos et mortuos 


et in spu sco sca ecclesia remissione peccatorum carnis 
resurrectionis. 
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Laborem Tischendorfius magnum posuit in editione sua ut 
notaret correctiones duorum correctorum, qvi sua ex opinione ex- 
euntis sexti et septimi sæculi essent. Plurimæ he correctiones 
mea ex opinione non magni momenti sunt; eam ob causam men- 
tionem earum hic non facio. 

Corrector ultimus textum in 58 sectiones vel titulos divisit. 

Litteras aliqvot in textu erasas esse apparet, a scriptore 
ipso an a correctoribus, incertum est, 

Textum latinum festinanter perlegenti aliqvot mende in 
editione Tischendorfiana mihi sub oculos ceciderunt, qvas notavi: 
A, 94: indigens — Tisch. innigens (Hearne recte indigens); 5, 42: 
benuntiantes — Tisch. venuntiantes (H. recte); 6, 9: cum omnei 
— Tisch. cum omne (H. recte); 8, 14: qvi in Hierosolymis erant 
— Tisch. (et H.) omisit erant; 8, 28: prophetam — Tisch. pro- 
fetam; 9, 24; ac nocte — Tisch. et nocte (H. recte); 9, 34: 


hiesus — Tisch. ihesus (H. recte); 9, 43: qvemdam — Tisch. 
qvem (H. recte); 11, 8: cummunem — Tisch. communem (H. 
recte); 11, 26: anthiochia — Tisch. anthiochiam (H. recte); 


13, 27: omne sabb. — Tisch. omnem sabb. (H. recte). Aliqvot 
harum mendarum Tischendorfius suis in commentariis mentionem 
fecit. 


Et præfecto bibliothecæ Bodleiane et aliis, qvi munere ibi 
funguntur, ob benevolentiam magnam prestitam mihi Oxonii bis, 
autumnis 1886 et 1893, commoranti, gratias qvam maximas ago. 


Christianiæ 6 d. Octobris 1893. 
. J. Belsheim. 
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Liber Actuum Apostolorum 


ex codice Laudiano Oxoniensi. 


I. 1 (P)rimum quidem (se)rmonem feci de omnibus, o Theo- 


phile, quae coepit Ihesus facere et docere, 2 usque in diem quo 
praecipiens apostolis per spiritum sanctum quos elegit adsumptus 
est: 3 quibus et praebuit se ipsum vivum post passionem suam 
in multis argumentis, per dies quadraginta apparens eis et dicens 
de regno dei: 4 et cum conversaretur cum illis praecepit ab 
Hierosolymis ne sciderent, sed expectarent promissum patris 
^ quodam audistis(ayme 5 quod Iohannes quidem baptizabit aqua, 


og Cer | ja vos autem tingyemini in spiritu sancto non post multos hos dies. 


6 Ad illi convenientes interrogabant eum dicentes Domine, si in 
tempore hoc restitues regnum Istrahel? 7 Ad ille responders 
dixit eis Non vestrum est nosse tempora vel momenta quae pater. 
posuit in sua potestate, 8 sed accipientis virtutem superveniente 
sancto spirité in vos, et eritis mihi testes in Hierusalem et in omni 
Iudaea et Samaria et usque ad ultimum terrae. 9 Et cum haec 
dixisset, videntibus ipsis elevatus est, et nubs suscepit eum ab 
oculis ipsorum. 10 Et cum _tenderent in eaelum eunte illo et 
ecce viri duo adstiterunt eis in veste alva, 11 qui et dixerunt 


y Viri Galilaei, quid statis aspicientes in caelum? hic Ihesus de 


receptus est a vobis in caelum, sic veniet quemamodum videtis 
illum euntem in caelum. 

12 Tunc regressi sunt in Hierosolyma a monte qui dieitur 
oliveti, qui est iuxta Hierusalem sabbati habens iter/ 13 Et 
cum introissent, ascenderunt in superiora ubi erant habitantes: 
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Petrus etiam et Andreas et lacobus et Iohannes, Philippus et 
Thomas, Bartholomaeus et Mattheus, lacobus Alphei et Simon 
Zelotes et Iudas lacobi: 14 hi omnes erant perseverantes una- 
nimes oratione cum mulieribus et Maria quae fuit mater Ihesu 
et cum fratribus, ipsius. 

15 In diebus autem illis surgens Petrus in medio discipulorum 
dixit: erant autem turba virorum simul qvasi centum viginti: 16 Viri 
fratres, oportebat impleri scripturam hane quam praedixit spiritus 
sanctus per os David| de Iuda, qui fuit dux eorum qui compre- 
henderunt Ihesum, 17 quia connumeratus erat inter nos et sortitus 
est sortem ministerii huius. 18 Hic igitur adqvisivit agrum de 
mercede iniquitatis, et pronus factus crepuit medius, et diffusa 
sunt omnia viscera eius:| 19 et notum factum est omnibus habi- 
tantibus Hierusalem, ita ut vocaretur ager ille ipsorum lingua 
Aceldamac, hoc est ager sanguinis. 20 Scriptum est enim in 
libro psalmorum Fiat ager illius desertus et non sit qui iniabitet 
in eo; et episcopatum illius accipiat alter. 921 Oportet ergo ex 
his qui convenerunt nobis viris: cum in omni tempore in quo 
intraiit et exiit inter nos dominus Ihesus, 22 incipiens a baptismo 
Iohannis usque in diem quo adsumptus a nobis, testem resurrec- 
tionis eius fieri nobiscum unum ex his. 

23 Et his dietis statuerunt duos, loseph qui vocabatur Bar- 
sabban, qui cognominatus est Iustus, et Matthiam. 24 Et orantes 
dixerunt Tu domine, qui corda nosti omnium, ostende quem 
elegeris ex his duobus unum, 25 accipere sortem ministerii huius 
et apostolatus, de quo praevaricatus est Iudas ire in locum suum. 
26 Et dederunt sortes eorum et cecidit sors super Matthiam, et 
connumeratus est cum undecim apostolis. 

I. 1 Et cum complerentur dies pentecostes, er aut id in 
ipsum simul. 2 Et factum est repente de caelo sonus velut 
advenientis spiritus violentis, et inplebit omnem domum ubi erant 
sedentes, 3 et apparuerunt eis divisae linguae sicut ignis, sedit - 
autem super uhumgYemqve eorum, 4 et repleti sunt omnes 
spiritu sancto, et coeperunt loqui aliis linguis sicut spiritus sanc- 


tus dabat eis nuntiare. 5 Erant autem in Hierusalem Iudaei 


j 


νον viri timorati ex omni natione quae sunt sub caelo. 


10-40: 12) « J. BELSHEIM. [No. 19. 


— 





quo" | 6 Cum autem facta esset vox haec congregata est multitudo et 
| confusa est, quia audiebant unusquisque sua lingua loquentes — 
illos. 7 Stupebant autem omnes et mirabantur dicentes ad inyi- | u 
cem Nonne ecce omnes hi sunt qui loquuntur GalilaeiP 8 et Pos 
de) quomodo nos unusquisque|audivimus propria nostra lingua in qua > 
nati sumus, 9 Parthi et Medi et aelamitae, et qui inhabitant 
Mesopotamiam ludaeam qvoqve et Cappadociam, Pontum et Asiam, | 
10 Phrygiam qvoqve et Pamphyliam, Megyptum et partes Libyae | 
quae secus Uyrenen, et peregrinantes Romani, 11 Tudaei quoque - - 
Lg Á et adYenae, | Cretes et Arabes, audi¥imus loquentes eos nostris |: vi 
linguis magnalia dei? 12 Stupehant autem omnes et confunde- 
bantur alius ad alium dicentes Quidnam vult hoc esse? 13 Alii la 


fel Vero inridentes dicebant quia musto repleti|sunt. [fet 
/ rays 14 Stans autem Petrus cum undecim leyakit Vocem suam Ju 
H ^ prior et locutus est eis. Miri Iudaei et qui habitatis Hierusalem 

| / omnes, hoc vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. 15 


Non enim sicut vos vestimatis hi|ebrii sunt, cum sit hora tertia | HM h 
d / diei, 16 ged hoc est quod dictum est per prophetam Xohel. MES 
| Et erit in novissimis diebus dicit dominus, effundam de spiritu [25 . 
| meo super omnem carnem, et , profetabunt filii Vestri et filiae |u 
/ e), ' Nestrae, et iuyenes Vestri Visiones Nidebunt) et seniores somnia ||. 1! 
/ somniabuntur. 18 Et quidem super servos meos et super ancillas 
meos in diebus illis effundam de spiritu meo, et profetabunt. | X he 
19 Et dabo prodigia in caelo su(rjsum et signa super terram ® τ. 
deorsum, sanguinem et ignem et vaporem|fumi. 20 Sol conver- | spent 
tetur in tenebras et luna in sanguinem priusquam venit dies ^ - 
domini magnus et praeclarus. 21 Et erit, omnis quieumque in- 
vocaverit nomen domini salvus erit. 99 Viri Istrahelitae, audite Tv | 


m i Ep 
{1 verba haec. Jhesum Nazoreum, virum a deo designatum in vobis is 
virtutibus et prodigiis et signis, quae fecit deus per eum in medio 
βίο. > Vestrum sicut vos omnes scitisy23 Hunc constituto consilio et provi- ` 


dentia dei ceditum accipientes per manus iniquorum adfigentes occi- | Ξε; 
 distis: 24 quem deus suscitavit solvens per ipsum dolores inferni, 
propter quod non erat possibile detineri illum ab eo. 95 David 


wa , SALA 


y enim dicit u illum Providebam dominum ante me semper/ quia in 
dextris meis| est ut non commovearf 26 propterea laetatum est 
på / 2f 
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cor meum et exultavit lingua mea insuper et caro mea inhabitavit 
in spe, 27 quia non derelinques animam meam in inferno neqve 
dabis sanctum tuum videre cmo 28 Pemonstransti mihi | ὁ. 
vias vitae, replevis me laetitian! cum facie tua. 29 Viri fratres, | am Un, 
ion bore cum fiducia ad vos de patriarcha Davity quia et | 
defunctus est et sepultus esty et monumentum eius est apud nos 
usque in diem hunc. 30 Profeta ergo cum esset et sciens 
quia iureiurando iuravit ei deus ex fructu lumbi eius suscitare | ‘| 
christum et sedere super thronum eius, 31 providens locutus est B 
de resurrectione Christi, quia neque derelicta est anima eius in | 
inferno neque caro eius vidit corruptionem. 32 Hunc ergo Ihesum| $< ve 
suscitavit deus/ cuius omnes nos sumus testes. 33 Dextera igitur) Yu 
dei exaltatus et repromissionem spiritus sancti accipiens a patre 
‘cov! effundit hoc \domum qvod nunc vos viditis et auditis. 34 Non | dew» 5€ 
enim David ascendit) in caelos: Nieit autem ipse Dixit dominus /D / >. 
domino meo Bede ad dextrib meis 35 donec ponam inimicos tuos |S | 
scabillum pedum tuorum. 36 Diligenter igitur sciat omnis domus 
Istrahel quia et dominum et Christum eum deus fecit hune | Ihesuiy | 4 
quem vos crucifixistis. | 
37 Audientes autem compuncti sunt corde et dixerunt ad |” 
Petrum et ad ceteros apostolos Quid faciemus, viri fratres mon- |q 
| strate nobis. 38 | Petrus autem ait ad illos Paenitemini, et |p 
^ baptizetur unusquisque vestrum in nomine|domini fhesu Christi in |f (16 og 
remissionem peccatorum, et accipietis donum sancti spiritus: 39 Y 
vobis enim est repromissio et filiis vestris et omnibus qui longe 
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sunt, quoscumque advocaverit dominus deus noster. 40 Aliis etiam | 


verbis plurimis testificatus est, et exortabatur dicens Salvamini | VÀ 
a generatione prava ista. 41 Illi quidem libenter recipientes ; 
verbum eius, baptizati sunt/ &t adjectae sunt die illa animae | E 
1| circiter tria. milia, | 

42 Erant autem| adstantes doctrinae apostolorum et commu- |X w 
nicationi et fractioni panis et orationibus. 43 Facta est autem | fe m 
omni animae timor] Multa quoque prodigia et signa non minima | ^ 
per manibus apostolorum fiebant in Nierusalem. 44 Omnes autem |» 
qui credebant erant in unum et habebant omnia communiay 45 
et possessiones et substantias οσο et dividebant illa omni- 
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bus| prout cui opus erat} 46 coftidie quoque perseverabant unani- 
mes in templo frangentes qvoqve circa domos panem, perciebant. pe 
cibum cum laetitia et simplicitate cordisy 47 laudantes deum et 
habentes gratiam ad universum populumy Dominus autem adiciebat 
qui salvi fierent cottidie! ο 

III. 1 Id in ipsum autem Petrus et Yohannes ascendebant 
in templum ad horam orationis nonany 2 Et quidam vir claudus 
ex utero matris suae constitutus portabatur quem ponebant cot 
tidie ad ianuam templi quae dicitur speciosa, ut peteret | elemosy- | 7 
nam ab introeuntibus in templum. 3 Qvi cum vidisset Petrum || b 


| Es 
) 4. τὶ 
et Johannem incipientes introire in templum, rogabat elemosynam 
accipere ab eis. 4 Intuens autem Petrus in eum cum Iohannem | ^ 
dixit Respice in nobis. 5 Qvi respexit eos, sperans ο d 
turum aliquid ab eis. 6 Dixit autem Petras Argentum et aurum 
non est mihi/ quod autem habeo, hoc tibi do: In nomine Ihesu L 
Christi Nazoraei surge et ambula. 7 Et adprehendens eu dextera 
manu elevavit. Comfestim autem comformati sunt eius| gressi et 1 
plantae, 8 et exiliens stetit, et ambulabat gaudens et introiit una 
cum ilis in templum ambulans et exiliens et conlaudans deum. 
9 Ét vidit eum omnis populus ambulantem et laudantem deum: 
10 dpgnoscebant autem eum quoniam hic erat qui ad elemosynam | $ 
sedebat ad speciosam portam ΜΜ Et rep eti sunt stupore et 
admiratione in eo quod attigit ei. 

| 11 Tenentem autem eo Petrum et Yohannem, concurrit ad eos 
m populus in porticum au vocatur Solomonis cum admiratione. 
12 Videns autem Petrus! respondit ad populum Niri Israhelitag, u 
quid admiramini super isto aut nobis quid intenditis quasi nostra 
virtute aut pietate feceremus ambulare hune? 13 Deus Abraham | X^ 
et Isaac et Jacob, deus patrum nostror um, glorificavit puerum\ 
suum Ihesum, quem vos quidem tradidistis in iudicium et abne- 
gastis eum ante faciem Pilati bum iudicaret Yle dimittere, 14 Vos 
vero Sanctum et iustum negastis, et magis petistis virum homi- 
cidam vivere et donari vobis, 15 principem autem| vitae inter- $ h 
fecistis, quem deus suscitavit a mortuis, cuius nos testes sumus, 
16 Ét in fide nominis eius huncy quem videtis et po confir- 
mavit nomen elusy et fides quae per eum dedit ei integritatem Sul 
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hanc in conspectu omnium vestrum 17 Et nunc viri fratres, 
scio quia per ignorantiam egistis, sicut et principes vestrif 18 
deus autem quae praenuntiavit per os omnium profetarum pati 
Christum suumy implevit sic. 19 Paenitemini ergo| let revertemini, |" Gl 22 


| 
\ 


ut deleantur vestra peccata| 20 ut cum venerunt tempora refri- 
gerii vobis a conspectu domini, et miserit qui praedéstinatus | - 
est vobisy Uhristum Thesum, 21 quem oportet caelum quidem 
recipire usque hd temporum restitutionem omnium quae locutus 


s 


est ens! per os omnium sanctorum a saeculo suorum profe- | c 23 
tarum. 22 Moses quidem dixit ad patres vestros quia pro(fe)tam | ym v» wa a tor 
vobis suscitavit dominus deus noster de fratribus vestris tam- — 45^ 
quam me] ipsum audietis secundum omnia quaecumque locutus 
fuerit! ad vos. 23 Erit aautem, omnis anima quaecumqve non |{? 
audierit profetam illum exterminabitur de populo. 94 Et omnes 
autem pro(fjetae a Samuhel et pro ordinem quicumqve locuti | ptos opm] 
sunt/ et adnuntiaverunt dies istosy 25 Vos estis filii profetarum 27 MN 
et (estamenti quod disposuit deus ad patres ος ad | Srl 29 
Abraham Et semink tuo benedicentur omnes patriae terrae/ 
26 Vobis primum deus resuscitans filium suum misit eum bene- re 
dicentem vos/in avertendo unumqvemqve a neqvitiis vestris,| SA 24 
IV. |1 Loquentibus autem illis ad populum haec verba ad- 
stiterunt eis sacerdotes et praepositus templi et Sadducaeiy 2 Is 
indignantes propter qvod docerent ei populum et praedicarent | leng ONS m po 
in Jhesum resurrectionem mortuorum, 3 et iniciebant eis manus, je: om me Carr i 
et posuerunt eos in custodiam. in crastinum] erat enim vespera |; > 
iam. 4 Multi autem qui audierunt verbum crediderunt; et factus — 
est numerus virorum qvasi quinque milia. 
5 Factum est autem i in crastinum| convenire eorum principes | 
et seniores et scribae in Hierusalem, 6 et Annam principes |» p 
sacerdotum et t Catafam et Tohannem et Mlexandrum| et geste 1% at? 
, erant ex genere sacerdotali, 7 ft statuentes eos in medio inter- pe 
/ rogabant In qua virtute aut in quo nomine hoc fecistis vos? 8 
Tune Petrus repletus spiritu sancto dixit ad eos Prineipes populi | b 
et seniores| istrahel audite 9 si nos |odie iudicamur a vobis in | fr (26 ES 
venefacto hominis langvidi in quo hie sanatus sit, 10 notum sit | 
omnibus vobis et omni populo Istrahel quia in nomine domini 
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Mhesu Christi Nazoraei, quem vos crucifixistis, quem deus susci- 
tavit a mortuisy in hoc iste adstat coram vos Hoflie sanus et in μι 
alio nullo. 11 Hic est lapis qui reprobatus est a vobis aedifican- 


3 tibus, qui factus est in caput anguliy | 12 Et non est in alio/< 
nullo salus nec enim nomen aliud est sub caelum datum in homi- 


V. mA 
bus in quo oportet salvos fieri nos. X nm w 


13 Videntes autem Petri fiduciam et Johannis, et conperti 
quoniam homines inlitterati essent et privati, mirabantur} éog- IM 
noscebant autem eos quia cum Thesu eranty 14 hominem quoque 
videntes cum eis stantem qui sanatus erat, nihil habebant con- 
tradicere. 15 Iubentes autem eos foras consilii abire conferebant 
invicem 16 dicentes? Quid faciemus hominibus istis? | duoniam | fs 
quidem notum signum factum est per Gos omnibus habitantibus 
Hierusalem manifestumy et non possumus negaref 17 sed ut ne 
amplius serpat in plebem verba ista minis minemur eis ne ultra 
loquantur in nomine isto ulli hominumy 18 Et arcessientes eos | {π΄ 
praeceperunt omnino ut non loquerentur neque docerent in noming 6 
J Jhesu, 19) Petrus autem! et Yohannes respondentes dixerunt ad |X; 

eos Si hoc vobis iustum videtur ante conspectu dei vobis magis 
obaudire quam deumy indicate} | 20 non possumus enim nos ea 
quae vidimus et audiyémus non loqui, 21 Ad illi autem admini- 
tantes dimiserunt eosy nihil invenientes quomodo punirent 608,“ 
timentes populum, omnes enim glorif@abant deum in facto isto | 
22 annorum enim erat homo amplius quadraginta, in quo factum | fe 
est signum hoc sanitatis, 

23 Illi autem dimissi venerunt ad suos et adnuntiaverunt 
quanta ad eos seniores et principes sacerdotum dixerunt. 

24 Qui cum audissent, unanimiter subtulerunt vocem suam ad 
omine, tu deus| fecisti caelum et terram et | Sel 
mare et omnia quae in illis sun 25 qui patris nostri per spiri- 
tum sanctum os Pavid pueri tui dicens Ut qvid fremuerunt 
gentes et populi meditati sunt inania f 26 adstiterunt reges 
terrae et principes convenerunt in unum| adversus dominum et | {ή ; 
adversus Christum eius., 27 Cónvenerunt enim vere in civitatem 
hahe super sanctum fina tuum Ihesum, qvem unxisti, Herodes 
ontius Pilatus cum gentibus et populo Istrahel | su 
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28 facere qvanta manus tua et consilium |praefinit fiere. 29 Et | 31 
nunc, domine, respice super minas eorum, et da servis tuis cum 


omni fiducia loqui verbum tuum, 30 in eo quod manum tuum |y < 


extendes in sanitatem et signa et prodigia fieri per nomen sancti 


pueri tui Jhesu. 31, Et precatis eis motus est locus in quo erant! 552 2! 3 


congregatiy et repleti sunt omnes spiritu sancto, et loquebantur 
verbum dei cum fiducia omni volenti credere. 

| 82 Multitudines autem credentium erat cor et anima una, et. 
non erat separatio in eis ulla nec quisquam aliqvid ex nobis | suis Sr 
dicebat suum esse sed erat eis omnia comm(u) nia. 33 Et mee γι 
virtute reddebant apostoli | ο πο de resurrectione domini IX 


| 


Nec enim indigens aliqvis erat in eisf quotquot enim posses- | $43% 


sores praediorum aut domorum erant, vendentes adferebant pretia 
venalium 25 et ponebant ante pedes apostolorumy dividebatur 
autem uniqviqve prout quique opus havebat. 36 | Ioseph autem | X 
qvi cognominatus est Barnabas ab apostolis, qubd est inter- y 8. 
Eu filius obsecrationisy Levites, ( Cyprius natione,- 37 } ¢ 
 constituto ei praedio vendens attulit pecuniam et posuit ad pedes 
apostolorum. 

V. In eodem autem tempore vir quilam Ananias nomine/t/ 


haw AA 


rare 


cum Nappira uxore sua vendidit possessionem, 2 et fraudavit ae |. A V3 


praetis consciente et uxoris suae et adferens partem roda 
ante pedes apostolorum posuit. 3 WØixit autem ad illum "Petrus 
“Anania qvare implevit satanas cor tuum, mentire te spiritum 


sanctum et usurpare de praetio possessionis P 4 "X onne manens tibi | A 3%. 


manebat et venditum in tua potestate erat? qvid utiqve posuistis 


y Sep 


WM MALA 


lhesu Christi. Gratia qvoqve, magna erat super omnes eos. 34 Pe ἐν αλλ. 


å ην . BR / 
in corde tuo rem hanc? Non est mentitus hominibus sed deo.f tsa co”. 


5 Statimqve audiens Ananias verba haec cecidit et expiravit, 


Et factus ast] moe magnus super omnes audientes haec} 6 sur- κ 


. | gentes autem) protinus adulescentes collexerunt eum et traducentes | ns 
ca * |sepelierunt. 7° Factum est autem quasi horarum trium inter- 


ΜΝ 
på 


Vivallum et uxor ipsius ignorans quod faetum esset introibit. 8 Ad 


“Y qvam Petrus ait Dic u mihijsi tanti agrum vendidistitis) illa autem | u vi 


dixit Etiam, tanti. 9 Dixit autem Petrus ad eam "Auid utique 
convenit vobis temptare spiritum domini? "Écce pedes eorum 
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qui sepelierunt maritum tuum stant ad ostium, ett efferent ς 
’ te. 10 Cec didit autem | confestim ante pedes eius et exspi- o“ 
ravit! Jingressi autem adulescentes invenerunt eam mortuamy 
et efferentes sepelierunt ad maritum suum. 11 Et factus est 
timor magnus in omnem ecclesiam et in omnes qui audiebant 
haec. 

12 Per manus autem apostolorum fiebant signa |et prodigia | (τί 
multa in populo, et erant unanimiter omnes in templo congregati 
in portico Solomonis; 13 &eterorum vero{nemo audebat coniuygere P s 
eis, sed magnificabat eos pleps: 14 "agis autem adiciebantur 
credentes domino multitudo virorum qvoqve et mulierum,\15 ita [6 
 utplateis eicerent aegrotos et poneren(t) ante eos in lectulis et 
grabattis, ut ve(nie)nte Petro vel umbra eius obumbraret alicui 
eorum/ et liberarentur ab omni valitudine, qvam habebant, tw» 
16 Qvamobrem concurrebat et multitudo coniunctarum | civitatium Is 
in "Hierusalem, allferentes secum infirmos et vexatos a Spiri- 
tibus inmundis} qui curabantur universi. 

17 Et haec videns exsurgens princeps sacerdotum et omnes 
qui cum eo constituta hheresis Sadducaeorum, repleti sunt zelo 
18 et iniecerunt manus suas Jin apostolos et posuerunt eos in/Irt 
custodia publica. 19 Angelus autem, domini per noctem aperuit 
ostia carceris cumqve eduxissset eos dixit. 90 ‘Ite et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba vitae huius; 21 Exeuntes 
autem de carcere| introierunt deluculo in templo et docebant. Ad- 
veniens autem principes sacerdotum et qui cum eo erant convo- 
caberant concilium et omnes seniores filiorum Istrahel, et miserunt 
in carcerem adducere eos. 22 Ministri autem advenientes non 
invenerunt eos in carcerem. Reversi autem pronuntiaverunt 23 
dicentes /qvoniam carcerem invenimus clausum cum omni dili- 
gentia et custodes stantes ad ostium, aperientes autem intus 
neminem invenimus. 24 Ut autem audierunt verba haec sacer- 
dotes et magistratus templi et principes sacerdotum, mirari coe- 
perunt et confundebantur mente de is qvinam vult esse hoc. 25 
Adveniens autem quidam nuntiavit eis quia ecce viri quos 
posuistis in carcerey sunt in templo sfantes et docentes plebem? 
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26 Tunc abiit magistratus in templo cum ministris adduxit eos — . 

non eum vi: timebant enim|populum, ne lapidarentur: 27 cum | edt 34 
autem adduxissent eos, statuerunt in concilio, gt interrogavit eos 
principes sacerdotum 28 dicens Nonne praecepiendo praecepimus 
vobis ne doceatis in nomine hoc, et ecce replegtis Hierusalem | S ^j har a 
doctrinae vestrae et vultis inducere super nos sanguinem | hominis LA πο 
huius. 29 Respondens autem! Petrus et apostoli dixerunt Øboedire 
oportet deo magis an,hominibus. 30 Deus patrum nostrum sus- 
citavit poor suum Thesum, qvem vos interemistis suspendentes 
in ligno: 31 Kunc deus principem et salvatorem exaltavit dextra | (+ 46. 
sua dare paenitentiam Histrahel et remissionem peccatorum. 32 Et 
nos sumus eius testes verborum horum/et spiritum autem sanc- 
tum qvem dedit deus oboedientibus sibi. 33% Ad illi audientes 

| haec| dissecabantur et cogitabantur interficere eos. | Uwe oA si ven i. 

vitt, | 84 Surgens autem quidam de cóncilio eorum farisaeus nomine TER d 

I ffamalihel legis doctor honorabilis universae plebi, iussit foras 

modicum apostolos fieri; 35) dixit autem ad eos Viri Israhelitae, 

Å adtendite |se ipsis de hominibus istis,-quid estis acturi. 36 Ante 

° «hoc enim dies surrexit Theudas dicens esse aliquem se magnum 
cui consensit virorum numerus qvasi quadringentorumf qui inter- A 

2 | fectus est, et omnes qui consenserant lei dissolujfti sunt et maetati | (e Morc. E 
sunt in nihilum. 37 Post hunc surrexit ' Judas? Galilaeus in ^ a Ar cone 


A 





diebus proctionis et seduxit multam plebem post sef et ille periit, | D a en 
et omnes qvi obaudierant ei dispersi sunty 38 Et nunc dico vobis, | 

T | discedite ab hominibus is@#) et sinite eos non coinqvinantes manus 
vestras quoniam si est ex hominibus consilium istum. aut opus| ew. patri E uL 
hoc,-dissolvetury 39 si autem ex deo est, non poteritis dissolvere O A 
eos neqve vos neqve magistratus vestri ne qvando et deo repug- 
nantes inveniamini. Qvi consensientes| ei, 40 et vocaverunt apo-! Xw ug nth n 
.Stolos et caesos eos praecipibant ne loquerentur ulli in nomine 
' Jhesu, et dimiserunt eos. 

41 Illi igitur ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam 
| pro nomine domini Åhesu| dignati (e)ssent contumeliam pati: 42 |€. Au bu 


» | 
a Cow 
X 


— rel holm δ. ; 


Ô ømnem autem diem in templo et circa domos non cessabant 
docentes et benuntiantes Fhesum Ghristum, | + με sup. ba a em vel a 
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I. | VI. 1 In diebus autem istis multiplicantium discipulorum 
A Potts est murmuratio Graecorum ad Hebraeos, e(0) quod despice- | ? 
rentur in ministerio cottidiano viduae eorum. | 2 Vocantes autem, |“ 
duodecim multitudinem discipulorum dixerunt "Non placitum est 
relingventes nos verbum dei ministrare mensis. 3 Considerate 
igitur fratres, viros ex vobis testificationem habentes septem plenos 
spiritu sancto et sapientiae, quos constituamus | in usum hune: 41% 
nos autem orationi et ministerio verbi instantes erimus. 5 Et 
placuit verbum eoram universa multitudine, Pet elegerunt ”Stefa- 
num, virum plenum fidei et spiritu sancto, et Philippum et yos 
chorum et Nicanorem et et "Timonem et Parmenam et Nicolaum, | ad-] ir 
venam Antiochensem, 6 "vos statuerunt in conspectu apostolorum, 
et orantes inposuerunt eis manus. 
1 verbum domini crescebat, et multiplicabatur numerus 
[ Supza, las ^ ^. discentium in Hjérusalem vehementer: multa vero turba sacer- 
got obaudiebat fidei. 
yj XM | | 8 Stefanus autem plenus | |gratia et fidei ac virtute faciebat) SH 
| ar et prodigia magna in populo in nomine domini Thesu Christi. 
9 Adyersus qvem surrexerunt quidam de conventione quae appella- 
yatai uivertinorum et Cyrinensium et \Alexandrinorum et a Cilicia 
et "Asia, disputantes cum Stefano, 10 et non poterat| resistere | f 
ας hat, | sapientientiae quae erat in eo et spiritu sancto quo πόρο 
propter qvod redarguerentur ab eo cum omnei fiducia cum ergo | 
non possent contradicere veritati. 11° “Func summiserunt viros. 
dicentes quia audivimus leo loquente verba blasfema in "Moysem | {.' 
et in deum; 12 et haec dicentes commoverunt qvoque' plebem. 
et seniores et scribas, et concurrentes rapuerunt eum et duxe- 
ES runt in concilio, 13 statuerunf autem testes falsos dicentes 
Homo hic non cessat |verba blasfema loqvens adversus locum! τα 
sanctum et legem: 14 audibimus enim eo dicente qvia "Thesus ; 
Nazoraeus hic dissolvet losun hunc et mutavit consvetudines quas 
tradidit nobis "Moyses. 15 * intendentes in eum omnes lqui |n 
| sedebant in eoncilio viderunt vultum eius velut vultum angeli. 
aho : A pstebs | WIT, 1 Dixit autem principes sacerdotum Stefano si enim 
po , haec ita habet? 2 Ad ille ait Viri fratres et patres, audite. 
; Deus gloriae visus est patri nostro ‘ Abrahae | ‚cum esset in! GÅ 


Gi 
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. Mesopotamia priusqvam habitare eum in barra, 8 et dixit! tove 
ad eum“ Uxi de terra tua et de cognatione tua et de „domo 
patris tui, et veni in terram quam tibi demonstravo. 4 "func 
exiens de terra - Chaldaeorum habitavit in harra. Et inde, post- 
E | quam mortuus est pater eius, transtulit eum deus in terram hanc 
in quam vos nunc habitatis et patres vestri, 5 et non dedit ei in| ~~ Ὅτ: 
ea hereditatem nec spatium pedis, et promisit dare eam in posses- c sa NE 
| sionem ei et semini, leius post eum non constituto ei filio. 6: Loc), νει. 
cutus est autem sic deus quia erit semen eius advena in terra 
aliena, et adfligent illud et in servitute re per annos quadrin- |% 
Aq | | gentos: 7 et gentem cuicumqve servierint iudicabo ego, dixit deus, 
et post haec exient inde et deservient mihi in loco hoc. 8 Et! tsp |» 
dedit ei testamentum circumcisionis: et sic genuit Isaac et circum- 
75 cidit eum die octava, et ‘Isaac genuit Jacob et Iacob duodecim 
e | s | patriarchas. 9 Et patriarchae aemulantes Toseph vendiderunt in 
Aegyptum: et erat deus cum eo, 10 et liberavit eum de omnibus 


tribulationibus eius, et dedit ei gratiam et sapientiam in con- 
spectu haraonis regis " Kegypti, et constituit eum principem 
los super “Xegyptum] et totam domum suam. 11 ” Venit autem famis. σερ qUe 
í super omnem terram "Kegypti et "Óhanaan et tribulatio magna, 
et non inveniebant frumentum patres nostri 12 Cam audissent | w ὁ ek ja Co 
autem Tacob esse frumenta in ”Kegyptum misit patres nostros- 
51 | primum, 13 etin secundo] agnitus est ”Toseph fratr ibus suis, et mani- 
festum factum est! Pharaoni genus eius. 15 Mittens autem | ”Toseph 
vocavit Jacob patrem suum et omnem cognitionem suam in animi/ Li XS bon Eb: 
17 septuaginta quinque. 15 Et descendit”lacob in Aegyptum, et DET 
7 | defunctus est | ibi ipse et patres nostri, 16 et translati sunt in 
gychem et positi sunt in monumentum quod emit “Abraham pater 
noster praetio argenti a filiis mer qvi fuitt i in Sychem. 17 “Cam! LIM 
autem adpropinquaret tempus repromissionis qvod pollicitus erat 
52 | deus|Abrahae crescit pleps et multiplicata est! in ‘Aecypto 18 donec|+0! [^ 
surrexit rex alius qui zu fuit memoratus JM 19 Hic circum. ο 
veniens genus nostrum adflixit patres nostros ut facerent expositos 
D | infantes suos, ut ne vivificarentur masculi,| 20 in qvo tempore 
natus est NE vies, et erat acceptus deo. 2 Qui nutritus est mensi- 


bus tribus in domo patris sui: 21 expositum autem eum in flumen 
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sustulit eum filia Pharaonis et enutrivit eum sibi in filium. | 99 | N 
Et eruditus est A oyses in omni sapientia Aegyptiorum, erat 
autem potens in verbis et operibus suis. 23 Qum autem imple- 
tur ei quadraginta annorum CER ascendit in cor eius visi- 
tare fratres suos filios "Israhel. 24 Br cum vidisset M 
contumeliam pati | ‘de natione sua vindicavit et fecit defensionem | . 
qvi adfligebatur percutiens "Kegyptium. 25 Aestimabat autem 
intellegere frratres suos quoniam deus per manujeius dat eis 
SEE at illi non intellexerunt. 26 Sequenti vero “die apparuit , 
eis litigantibus, et reconciliabat eos in pacem dicens “Viri, fr ratres N j 
estis: ut quid nocetis alterutrum? 27 Ad is qvi nocet proximo; T 
reppulit eum dicens! Quis te constituit principem aut iudicem super 
nos? 28 "Numquid interficere me tu vis, quemadmodum | inter- | $ 
fecisti eri Aegyptium? 20 Eftugavit autem Moysen i in verbo hoc 
et fuit inqvilinus i in terra Madiam, ubi genuit filios duos. 30 Et 
expletis annis quadraginta apparuit ei in deserto montis Sina 
angelus domini in igni flammae rubi. 31 Moyses autem/ videns IF 
admirabatur visum, cum accederent autem considerare, facta est 
vox ex caelo dicens ad eum 32 Egogfum deus patrum tuorum, 
deus Abraham et deus Isaac et deus Jacob: "T @emefactus autem 
"Moyses, non audebat considerare. 33 Dixit autem ei deus "solve 
caleiamentum de pedibus Suis: locus enim in quo stas terra 


(T 0) 

Mt 
po 
i 


1 | sancta est. 34 "Videns vidi adflictionem populi mei qui es in 


“Aegypto, et gemitum ipsorum: audivi, et descendi liberare] e eos: IM 
et nunc veni ar te in "Kegyptum. 35 "Hane Moysenf, quem 
negaverunt dicentes Å Quis te constituit principem et iudicem 
super nos? hunc deus et principem et liberatorem misit cum 
manu angeli qui apparuit ei in rubo] 36 "Hic eduxit eos | 
faciens prodigia et signa in terra Aegypto et in rubro mari et 
“in deserto annis quadraginta. 37 ‘Hic est Moyses qui dixit flliis 
'Israhel Prophetam vobis suscitavit dominus deus noster/ de fra- | Sa 
| tribus vestris sicut me, qvem audistis. 38 Hic est qui fuit in 
ecclesia in deserto cum angelo qui loquebatur ei in monte Sina 
et patrum nostrorum, qui accepit eloqvia viva dare nobis, 39 cui 
noluerunt/obaudientes esse patres nostri, sed reppu a et conversi| fl 
sunt cordibus suis in "Kegyptum, 40 dicentes ad “Karon Fac ne 
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deus qui praecedant nos: Moyses enim iste, e duxit nos de bu om de tan) 4 Tt 
| 


Y [terra Kegypti; nescimus quit factum sit ei. | 41 Et vitulum fece- Er 
| runt in diebus | illis et optulerunt hostiam simolacro, et epula- [Xy A vr 
bantur in ope(ri)bus manuum suarum. 42 ”Avertit autem deus οὐ | τό a eee 
| tradidit eos deservire exercitu caeli, sicut scriptum est in libro] 
profetarum "Kumquid victimas. et hostias ο. mihi annis 
quadraginta in deserto, domus* Istrahel? Ge Bt suscepistis taber- 
naculum “Moloch et sidus dei vestri "Refam, figuras quas | ser Jor t dem 
7 fecistis adorare eis: et transmigrabo vos | in partem "Babylonis B spes lik 
44 in ”fabernacalum testimonii qvod patribus nostris in deserto, ei 
sicut dispocuit loqvens "Moyse facere illud secundum formam | 5 ec 
qvam viderat qvem etiam et induxeránt suscipientes patres | U. 
η | nostri cum "Ihesu| in possessiones generationum , quas reppulit | Wu. om = x 
deus a facie patrum nostrum, usque in diebus ‘avid, 46 qvij ον. o 
^ | invenit gratiam coram deo et petit inqvenire tabernaculum deo art que vara 
| “Jacob. 47 Sálomon autem aedificavit] ei domum. 48 * ged monto, — 
altissimus in manufactis habitat, sicut [profeta dicit 49 Caelum | > va my ws [OE 
mihi est sedis, terra autem scabillum pedum meorum. 7 Qualem 
domum aedificabitis mihi, dicit dominus, aut quis locus est requie- 
tionis meae ? 50° MonneÍmanus mea fecit| omnia haec? 51° Pura 
| cervicae et incircumcisi corde et auribus, vos semper spiritu sancto | Cuad to 
restitis, sicut et patres vestri et vos. 52 "Quem profetarum | +19 uv 
mu) persecuti sunt patres vestri? επι occiderunt eos qui ad- 
| nuntiabant de adventu iusti, cuius vos} traditores et homicidae] | (Ja (ον Suh. Y 
estis, 58 qui accepistis legem in praeceptis angelorum et non 
custodistis. 
NET | 54 ^ Nudientes autem hec fremebant cordibus suis et freme- 
bant dentibus suis super eum. 55 "Cum esset autem plenus spiritu 
A Å sancto, intendens in caelum] vidit gloriam dei et “Thesum stantem 
ad dextram dei, et dixit Hece video caelos apertos et filium)+* σι o! 
hominis stantem ad dexteram dei. 56 “Ølamantes autem voce 
ES | magna continuerunt aures suas et impetum unanimes in eum, 
57 et expulerunt extra civitatem lapidabant. * ft testes. de- | ον au oor 
posuerunt ene sua ante pedes adulescens vocante “Sauls | | ete ern! 
58 et lapidabant Stefanum invocantem et dicentem "Domine 
| "Ihesu, accipe Scriptum meum 59 ponens autem| genua | clamavit wir wife, 
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voce magna Ere. ne — ilis peccatum hoc. A hoc 
cum dixisset, dormivit. ^ Kaulus autem erat consentiens 
neci eius. 
VIII. i$ Facta est autem in ¡lla die persecutio magna 
super ecclesiam quae erat in ‘Hier osolymis/| omnes autem dispen | fv 
sunt per regiones “Tadaeae et EA praeter apostolos. 2 κ 
PEN taverunt autem Fanen viri timorati et fecerunt plan(c) e a 
tum magnum super eum. 3 Saulus autem devastabat eccle- 
Dad tr. | siam, per domos intrans, extrahens autem viros ac mulieres tra- 
debat in custodiam. 
4 Hi igitur 
J HIT eo 5|Philippus autem descens in civitatem Samariae praedicabat 


* D 
dispersi erant ibant evangelizantes verbum dei. [st 





ut ia Christum. 6 Adtendebat. autem turbae his quae dicebantur 

TUI? 

f al’ monpa unanimes in audiendo ipsos et videntes signa que 
faciebat: 7] multi enim habentes (Spiritus inmundos, clamantes | " 


shor Ate voce meg  exiebant, S multi. aütem | pa(ra)lytici et ane cur ati! rá 


λλλ C6 NN ER 
Ark A Pajuk τ jsunt. 9 Ét factum est gaudium magnum in civitate illa. 
chy Cor. | Vir autem quidam nomine Limon, ante fuerant in civitate 
HY ON 
η magiam faciens et svadens genti "Samariae dicens esse qvendam | ὅτ 


se magnum, 10 cui adtendebant omnes a minimo usque ad maiorem 
dicentes Hic est virtus dei quae vocatur magna: 11 intendebant  - 
autem el propter quod multo tempore magis suis] dementasset | & 
eos. 12 Cum vero crediderunt’ Philippo praedicanti evangelium 
de regno dei et de nomine Jhesu ` Christi, baptizabantur viri et 
ae ; mulieres. 13 Simon autem et ipse credidit, et baptizatus us AN 
pige hilippo; videns autem virtutes et signa magna fieri, stupedat] 14| IS 
0 a ¡Audissent autem qui in Hier osolymis erant apostoli quia percepit 
Fone a verbum dei, miserunt ad illum "Petrum et Johannem. 
Jas Gui cum descendissent, oraverunt pro eis ut se spiritum 
sanctum: 16 nondum enim erat in quemquam eorum “deciderat 
solum autem| baptizati erant in nomine domini Ihesu. 17 Tune | fr 
inponebant manus super illos, et accipiebant spiritum sanctum. 
‚ur ee! [18 Vidisset autem | Simon quia per inpositionem manuum apo- 
stolorum datur spiritus sanctum, obtulit eis pecuniam- 19 
dicens Date! et mihi potestatem hanc ut cuicumque inposuero | " 
manus accipiat spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum 
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20 "Becunia tua tecum sit in interitum, quonjam donum dei exi- 

stimasti per pecuniam possidere. 21 Non est tibi portio neque | ls E cars 

sors| in verbo hoc; cor enim tuum non est rectum coram deo. 22 e 5s μι å 

P Paenitentiam ergo habe a malitia tua hac et obsecra dominum si 
fort(e) remittur tibi cogitatio cordis tui: 23 in fellem enim amari- {6 are oe n 
tudinis et obligatione iustitiae video te esse. 24 "Respondens ` ve 
| ju autem! [mon dixit| Obsecrate vos pro me ad dominum, ut nihil 
superveniat in me horum quae dixistis malorum. 
25 Illi igitur testificati et locuti verbum domini reversi ar catha” 
in Hierosolyma, multa qvoqve ca(s)tella ES prae- L- ten! e 
dicati sunt évangelinm. 
q | 96 “Angelus autem domini locutus est ad gin dicens “A” 
s urge et] ambula contra meridianum ad viam u descendit ab [παν 24 ur 
ierusalem iñ Bazan; haec est deserta, 91 Kt exsurgens; abs ME: = 
abiit: et ecce vir "Kethiops eunuchus potens Gandacis reginae Ke. ] 

a Eth(i)opum, qui erat super omnes gaza eius qvi venerat adorare | ı c um laian 
in“Hierusalem, 28 erat autem revertens et sedens super currum Mj AS eM 
suum et legebat profetam “Esaiam. 29 Dixit autem spiritus | £* bh ΟΥ (oe 

Philippo”. Accede et coniunge te ad currum eius. 30 Adcurrens 

59 | autem Philippus audivit eum legentem profetam Esaian, let dixit |g; på aw | Y! 
itane intellegis quae legis}?! 31 “ga ille dixit quomodo potero| ? us;caw' ιο EN 
nisi qvis instruat me? Rogavit autem| hilippum ut ascenderet] «u. wy w e. 
sedere cum ipso; 32 ordo autem scripturae quam legebat erat ; 

E haec Sicut ovis ad occisionem addu(ctu)s est, et sicut agnus coram [se elut dust 
tondentem eum sine voce, sic non aperuit os suum. 33 In humi- Motu tor sul 
litate sua iudicium eius ablatum est. Generationem autem eius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a terra vita eius. 34 ΤΗΕ die huua 

o | dens autem eynuchus hilippo [dixit “Obsecro te, de quo profeta te es ue + FR 
Sim hoc? de semet ipso an de aliquo alio? 35 Aperiens autem 
| Philippus og suum et incipiens a scribtura hac evangelizavit ei 
ν Jhesum. 36 Cum autem irent secundum viam, venierunt ad] ram Ee Van 
T * | quandam aquam, et ait|eunuchus Ecce aqua: quid prohibet me bap- > xd Sr Ñ 
tizari? Dixit autem ei hilippus ? gi credis ex toto corde suscepisA ^^ Salvum ὄνον 
Respondens autem dixit Øredo in Øhristum filium dei. 38 Et 
4 iussit stare currum, et descenderunt in aquam uterque, Philippus 


2L | avogve| et å et baptizabit eum. 39° gum autem ascen- 


« 


så 


A 


^ n- κ; x 
E Y. κ Å bk ot bi Kurt tee tum dla Haro, m 
dus pre ora T ΗΝ νο. 
"n ολ. NORUNN 4 κ oM UM, mo ο 
ru νη Huw vo ww de is M ` ARE tas - jf, 
PP e u frit x Hu mn ated 


uu ut TNR να ἂν. be lat γα 

mA Larra Eva. + Ach. Ct AAA 
" y NA AAA € γα. g. 

Pù 1 


Lud - « 
N una "WA. bat Dan 


Vond 


Suele 
οσο 


bet. 


2 MA νὴ = 
J 





DE 


| 


} 


ee Ude i Våde, quoniam vas electionis mihi est hic, ut portet nom(en) 
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dissent de (a)qua, spiritus domini rapuit Philippum, et non vidit 
eum amplius eunuchus: ibat enim iter suum gaudens. 4 Phi- 
| lippus autem inventus est in Azotun et pertransiens efangeli 


4 zabat civitates omnes donec | venit in "Caesaream. | μι zu 


IX. 1! Saulus autem adhuc spirans minas et caedes in 
discipulos domini, accedens ad principem sacerdotum 9,66: petivit [ὁ ps 
ab eo epistulas in Pamasco ad synagogas, ut quoscumgve inve- 
niret viae huius, viros qvoqve ac mulieres, vinctos adduceret in 
| "Hierusalem. 3 Cum autem iter faceret, contigit | eum adpro- Vl 
pinquare > Damasco, et repente circumfulsit eum lux de caelo, 4 et 
procedens in terram audivit vocem dicentem sibi Saule | Saule, 
uid me E qu durum tibi est contra stimulum calcit@are. 
5 Dixit autem Quis es, domine? dominus antem| ad eum Ego] Sr) 
sum Jhesus nazoraeus quem tu persequeris. 6 Sed surge et intra 
in civitatem, et dicetur tibi quid te oportet facere. 7 Niri autem 
qui comitabantur cum eo stabant stupidi, audientes quidem 
vocem, neminem autem videntes. | 8 Surrexit autem ‚Paulus de | fri 
terra, apertis autem oculis suis “ videbat: manumgve ei dantes 
sum induxerunt in Damascum. 9 Et dies tres non videns, non 
manducabit neque bidit. 1 ke 
10 Erat a quidam discipulus in πα nomine Xna- 
a et dixit ad wi in visu) Dominus Anania. Et ille dixit | fol 
“Blece ego, domine. 11 1 Dominus autem ad eum rens > vade in 
vicum qui vocatur rectus, et quaere in domum" udae ^gáulum 
] nomine "l'arsensem: ecce enim adorat, 12 et vidit in visum virum 
Ananiam nomine/introeuntem et inponentem sibi manus ut videat. | fU 
[ 13 Respondit auten ; Ananias et dixit Domine, audivi de multis 

de viro hoc, quanta mala sanctis tuis fecit in“Hierusalem, 14 

et hic habet potestatem a ες sacerdotum legare omnes, 
ett invocant nomen tuum mJ 15 Dixit autem|ad eum dominus 277 
A ey 
meum coram gentibus qvoque et regibus filiis qvoqve rahel: 
16 ego i ostendam ei quanta oportet illum propter nomen 
meum pati 


N 
17 "Moiit autem Ananias et intravit in domum, É) 
et inponens super eum manus dixit Saule frater, dominus misit 


me, ' fhesus qui apparuit tibi in via qua veniebat, ut videas 
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e 
et inplearis spiritu sancto. 18 Et comfestim ceciderunt ab oculis 


eius tamquam| squamae, vidit qvoqve statim et sergens baptiza- τ᾽ ~ 


tus est, 19 et accipiens cibum, «drfortatus est. | ten core 


Fuit autem cum qui erant in Damasco discipulis diebus 


aliquod. 20 Et continuo in synagogis praedicavit eis Íhesum | ò: 5 & 


qvia hic est filius dei. 21 Stupebant autem omnes qui audie- 
4 bant, et dicebant/; Xon hic est qui expugnabat in Hierusalem eos 
qui invocabant nomen hoc? et hic ideo venerat ut vinctos eos 


perduceret ad principes sacerdotum? 221 Saulus autem multo | J xxu 


magis invalescebat in verbo et confundebat , Tudaeos qui habita- 
- | bant in amasco instruens et dicens quoniam hic est Christus, 

23 um autem replerentur dies multi, consilium fecerunt 
“Tadaei interficere eum: 24 innotuerunt autem? panlo insidiae 
eorum. bservabant autem et portas die qvoqve ac nocte, ut 

! eum | occiderent: 25 acceptum autem eum discipuli nocte per 
murum dimiserunt laxantes in sporta. 

26 Cum venisset autem! Paulus in Hierosolymis, temptabat ad- 

Å haerere discipulis: et omnes timebant eum, non credentes quod, 
| est discipulus, 27 Barnabas autem adsumens eum adduxitlad | I J XX utl 
apostolos, et enarravit eis quomodo in via vidisset do(inijnum, [va eo 

et quoniam locus est På et quomodo in ‚Pamasco fidueialiter 

egit in nomine fhesu. 28 "μι erat cum eis intrans et exiens in 

ierusalem et constanter agens in nomine domini: 29 loquebatur 

' |" quoque et conferebat ad: [/Graecos, "rr autem quaerebant occidere 

eum. 30 “dom cognovissent autem ae deduxerunt eum in 

S Caesaream per noctem et dimiserunt in | Farsum. 

31 Ecclesiae quidem universae per omnem Iudaeam et Gali- 

leam et Samariam habebant pacem, cum aedificabantur et ingredie- 


bantur in timore domini, et obsecratione sancti multiplicabantur. AT he 
32 Factum est autem Petrum transeuntem per ómnes descendere 

| et sanctos qui habitabant Lyddae. 33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam nomine Aeneam ab annis octo iacentem 35 crabat- Su [ute 


ar 


> | 


tum, qui erat paralytiems. 34 Et dixit ei Petrus Aenea,| sanat koye( ( 


te Hiesus Christus: surge et sterne tibi. Et confestim surrexit. 
35 Et viderunt eum omnes qui ii Lyddae et Saronam 
- qui conversi sunt ad dominum. | 
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36 In Ioppe autem quaedam erat discipula nomine Tabithas, 
quae interpraetataldieitur Dorcas; haec erat plena operibus bonis | 3 Å 
et eleemosynis quas faciebat. 37 Factum est autem in diebus 
illis infirmatam eum mor(i): cum lavissent autem eam posue- 
runt in cenaculo. 38 Cum autem prope esset Lydda ab loppe, 
discipuli | audientes quia Petrus est in ea, miserunt duos viros | 50 
ad eum rogantes Ne pigeret pervenire usque ad nos. 39 Surgens 
autem Petrus convenit eis: qvem advenientem ascenderunt in 
superioribus et circumsteterunt ei universae | viduae flentes et| 50 
ostendentes tunicas et vestimenta quanta faciebat cum esset cum 
eis Dorcas. 40 Eiciens autem foris omnes Petrus et ponens genua 
oravit, et reversus ad corpus ait Tabitha, surge. Ad illa con- 
tunuo aperuit|oculos suos, et videns Petrum consedit. 41 Dans|% 
autem ei manum erexit eam, Vocans autem sanctos et viduas, 
adsignavit eam viventem. 42 Notum autem factum est per 
totam Ioppem, et crediderunt multi in dominum. 43| Factum E 
est autem | eum dies multos manere in loppe apud quemdam | $1 


Simonem coriarium. | ο. 28A Seup> Å con EON D Sula $t 

X. 1 Vir autem quidam in Caesarea nomiue Cornelius, 
(centhrio de cohorte quae dicitur Italica, 2 pius et timens deum 
cum omni domo sua, faciens| eleemosynas multas plebi et obse-] $2 
crans deum semper: 3 vidit visum manifeste, quasi hora nona 
diei, angelum dei introeuntem ad se et dicentem sibi Corneli. 

4 At ille intendens ei et timore repletus dixit Quid| est, domine? | 52 
Dixit autem ei Orationes tuae et eleemosynae tuae ascenderunt 
in memoriam in conspectum dei. 5 Et nunc mitte viros in 
Ioppem et accerse Simonem qui cognominatur Petrus: 6 hic 
ospitatur apud quem Simonem coriariarium, cuius est domus| $3 
secus mari 7 Cum autem desessisset angelus qui loquebatur 
cum eo, vocavit duos ex domesticis et militem pium; 8 qvi ad- 
herebat sibi et cum exposuisset omnia eis dimisit eos in Ioppem. 

9 Postera autem die iter agentibus illis et civitati propin- 
cuantibus, ascendit Petrus in superiora| adorare circa horam sex-|$3 
tam, 10 factum est: autem) esuriret et voluit gustare. Parantibus 
autem eis cecidit super eum pabor, 11 et vidit caelum apertum 
et desce(fl)dens vas quoddam tamqvam linteum magnum quattuor 
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initiis summictum in terram, 12 in quo erant! omnia quadripedia a S ummid 


.et repentia terrae et bestia et volatilia caeli. 13 Ex facta eL] J^? Dem 


ξ 
vox ad eum Surgens, Petre, occide et manduca, 14 Petrus autem be 


dixit Neqvaqvam domine, quia numquam edi omne commune aut 
inmundum. 15 Et vox iterum secundo ad eum Quae deus mun- 
davit tu ne feceris; 16 Hoc autem faetum est per ter, et denuo| + m" 
receptum est vas in caelum. 

17-Dum autem intra se haesitabat Petrus, quidnam esset j 
pom quem vidit, et ecce viri qui missi erant a Cornelio inqui-| - cow) 
rentes! domum Simonis adstiterunt ad ianuam, 18 et vocantes, 
interrogabant si Simon qui cognominatur Petrus hic ospitatur. I. 
19 Petro autem haesitante de viso dixit ei Spiritus Ecce viri tres 
quaerknt te: 20 sed surgens descende cum eis uu prow và 
quoniam ego misi eos. 21 Tunc dese‘endjens Petrus ad viris dixit y, UM τ | 
Ecce ego sum quem quaeritis: quae causa est propter quam m. 
venistis? 22 Qui dixerunt Cornelius centypio, vir iustus οὔ] contye'? | gun 
timens| deum testimonium autem habens ab omni gente Iudaeorum, 
monitus est ab angelo sancto, arcelsire te in domum suam et | artesaivo . 
audire verba abs te. 23 Tunc introducens eos ospitio suscepit. 


Sequenti autem die surgens Petrus abiit cum eis, et quidam de 


86 I fratribus |qvi erat ab loppe, de@fgner unt cum eo; 24 in cr astinum | 2a . po qu 


) 
s] 


E | 


autem intraverunt in Caesaream. ‚Cornelius autem erat expec- 
tans eos convocatis cognatis suis et necessariis amicis. 

25 ,Cum autem factum esset ut introiret Petrus, obvians 
ei Cornelius cadens ante pedes eius adoravit 26 Petrus autem 
[elevavit eum dicens Surge: etenim ego homo sum sicut tu. 27 
Et cum loqveretur cum eo intravit, et invenit convenientes multos. 
28 dixit autem ad eos,Vos scitis qvam ireHtum est viro ΠΠ Go boet 
iu(n)gere aut accedere alienigeni: et mihi ostendit deus nemi- |. ^ E. 
nem commuenem aut inmundum dicere hominem; 29 propter quod | è ww 
et sine contradictione veni vocatus a bobis. Interrogo igitur qva |% ^ 
ratione, arcessistis me? 30 Et Cornelius respondit A quarta die 
usque | in hane horam eram ieiunans et adorans a sexta hora usqve 
ad nonam in domo mea, et ecce vir stetit in conspectu meo in veste l 
splendida et ait 31 Corneli, exaudita est oratio tua et eleemosynae! = Y (^^ A 


}3 |tuae commemoratae sunt in cohspectu dei. 32 Mitte igitur |in] m. cow: 
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loppem viros et accerse Simonem qui cognominatur Petrus: hic 
ospitatur in domo Simonis coriarii iuxta mare qvi cum adve- 
nerit loqvetur tibi; 83 protinus igitur misi ad te, tu autem 

87 bene fecisti adveniens. Nunc igitur omnes nos in conspectu dei | 0c 

"^  adsumus audire omnia quae praecepta sunt a domino. 

Jw 84-Aperiens autem Petrus os suum dixit In verftate conpre- 
hendo quoniam non est personarum acceptator deus, 35 sed in 
omni gente qui timet eum| et operatur iustitiam acceptus ei 189 
est. 36 Verbum qvod destinavit filiis Israhel adnuntians pacem — 
per Ihesum Christum: hic est omnium dominus. 37 Vos scitis 
quod factum est verbum per totam Iudaeam, incipiens enim) a 190 
Galilea, post baptismum quod praedicavit Iohannes, 38 Ihesum 
a Nazoreth, sicut unxit eum deus in spiritu sancto et virtute, 

Men | qui perambulavit benefaciens et sanus omnes opressos a dia- 

bolo, quoniam deus erat cum eo. | 39 et nos testes omnium | 31 

quae fecit in regione Iudaeorum et in Hierusalem: quem et inter- 

fecerunt suspendentes in ligno. 40 Hunc deus suscitavit tertia 
die et dedit eum manifestum fieri, 41 non omni populo sed | testi- 
bus praedestinatis a deo, nobis qui cummanducavimus et cum- 
puneti Delt cor bibimus eo postquam surrexit eum a mortuis per dies quadra- 
EP - ginta: 42 et praecepit nobis praedicare plebi et testeficari quia 
ipse est qui praedefinitus erat a deo iudex viventium et mor- la! 
tuorum. 43 Huic omnes profetae testimonium perhik@ßt, remis- 
sionem peccatoruuf accipere per nomen eius omnem credentem 
in eum. 
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44-Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit spiritus sanctus 
super omnes ui audierunt | verbum. 45 Et obstipuerunt qvi ex } 4> 

circumcisione fideles qvanti convenerunt Petro, quia et in genti- 

bus donum sancti spiritus effusum est: 46 audiebant enim eos 

„ma. C loquentes linguis et magnificantes deum. 41 Tunc respondit 
Mucho cs! Petrus Numquid aquam | potest aliqvisjne baptizetur eos hi qui/7z' 

i spiritum sanctum acceperunt sicut et nos? 48 Praecepit autem 

oe hesu? eos baptizari in nomine Jesu Christi. Tunc rogaverunt eum 

y thie. ὧν ^" remanere dies aliquos. τω 

um by bot XL -Audierun(f) autem |apostoli et fratres qui erant in/ 43 


^»! Hiudaea quoniam et gentes receperunt verbum dei. 2 Cum autem 
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ascendisset Petrus in Hierosolyma, disceptabant ad eum qui ex 
circumcisione, 3 dicentes qvia. ad viros praeputium habentes 

;  intrasti, et cummanducasti eis? 4 /Incipiens autem Petrus ex-] 
- ponebat eis per ordinem dicens 5 Ego eram in civitate Ioppem- 
adorans, et vidi in stupore mentis visum descendens vas quod- 

dam tamqvam linteum magnum quattuor initiis summittum de 

4 | caelo, et venit usque ad me: 6 in quod intuens considerabam, et 
vidi quadrupedia terrae et bestias et reptilia et volatilia caeli. 

7 Audivi autem et vocem dicentem mihi exsurgens Petre, occide 


et manduca. 8 Dixit autem Nequaquam, domine, quia cummunem | 
2) aut ihmundum| numquam introivit in os meum. 9 Respondit | ww 


L 
autem mihi secundo vox de caelo Quae deus mundavit tu non 
communicabis. 10 Hoc autem factum est per ter, et iterum 


recepta omnia in caelum. 11 Et ecce coyfestim tres viri ad-/ep===> 003 


y | stiterunt/ad domum in qua eram, missi a Caesarea ad me. 12 

~Dixit autem mihi spiritus ut irem cum eis nihil dubitantem. 
Venerunt autem mecum et sex fratres isti, et ingressi sumus in 
$ [domum viri. 13 Rettulitqve nobis quomodo vidisset angelum in 


domum suam stetisse eft dixisse ei Mitte in Ioppem viros et 


accersi Simonem qui cognominatur Petrus, 14 qui loquetur verba | artos? 


A Yad te in quibus salvus eris tu et omnis domus tuaj 15 Cum 
Ja [autem coepissem loqui; cecidit spiritus sanctus super eos sicut 
et super nos in principio. 16 Memoratus sum autem verbi 
domini, sicut dicebat Iohannes quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizalfimini in spiritu sancto. 17 Si igitur aeqvale donum 


E i 


Å |dedit illis deus| sicut et nobis credentibus in dominum Ihesum 


Christum, ego autem quis eram potens prohibere deum? 48 Audi- Ch 


entes autem haec tacuerund), et glorificaverunt deum dicentes 
A) - utiqve et gentibus deus paenitentiam dedit ad vitam] 
ἩΛΗΠΘ ΠΠ! igitur dispersi a tribulatione quae facta fuerat sub 
Stefano, pertransierunt usque Phoenicem et Cyprum et Antio- 
chiam, nemini loquerentes verbum nisi tantum Iudaeis. 29 Erant 
autem quidam ex eis viri Cyprii et Cyrenenses, dui cum venissent 
7 dn Antiochiam, loquebantur lad Graecos adnuntiantes dominum 
.  Hiesum. 91 Et erat manus domini cum eis: multusque numerus 
credens conversus est in dominum Hiesum. 22,Auditus est autem 
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sermo in aures ecclesiae quae erat in Ierosolymis de is, et dimise- 
runt Barnabam pervenire usque Antiochiam: 23 qui cum perve- qu 
. nisset et vidisset gratiam dei, gavissus est, et hortabatur omnes 
^e. ppoposito cordis permanere in domino, 24 quia erat vir bonus i 
et plenus spiritu sancto et fide. Et adposita est turba multa! ^ + 
domino. 25.Exivit autem in Tarsum Barnabas requirere Saulum; 
et veniens duxit illum in Antiochiam: factum est autem eis 
annum convenire in ecclesia et docere turbam multam, nomina- 
riqve primum in Antiochiam discipulos Christianos. 

27 In his autem diebus’ descenderunt ab Hierosolymis pro- 457. 
fetae in Antiochiam: 28 surgens autem unus ex eis nomine 


! 


Agabus significavit per spiritum famen^magnam futuram esse 

in omnem orbem terrarum quae et facta est sub Claudio caesare. 

29 Discipuli autem, prout habebat aliqvis posuerunt unusqvisqve | 94 
eorum in menisterium mittere qvi habitabant in Iudaea fratribus: 

30 quod et fecerunt, mittentes ad seniores per manus Barnabae 

et Sauli. 


i 


ΧΗ. 1-Eodem autem tempore inmisit Herodes rex manus 
ut adfligeret quosdam! de ecclesia. 2 Interfecit autem Iacobum! 
frratrem Iohannis gladio. 3 Videns autem quia placitum est 

ludaeis, adposuit adpraehendere et Petrum: erant autem dies 
/ azymorum: 4 quem et adprahensum misit in carcerem, tradens ! 

quattuor quaternionibus militum custodire eum, volens post pascha toc - 
perducere eum plebi 5, Petrus quidem serbabatur in carcere: 
oratio autem erat incessanter fiebat ab ecclesia ad deum pro eo 

6 Cum autem vellet producere eum Herodes, nocte illa erat /^f 

Petrus dormiens inter duos milites ligatus catenis duabus, custodes 
autem ante ostium custodiebant carcerem. 7 Et ecce angelus domini 
adstitit, et lux fulsit in habitaculo, percussit autem latus Petri 
suscitavit eum dicens Surge velociter. Et ceciderunt eius catenae 
de manibus. 8 Dixit autem angelus ad eum Praecinge te et calfia 
te @b calicas tuas. Fecit autem sic. Et dixit ei Cireumda te vesti- 
mentum tuum et sequere me. 9 Et exiens sequebatur! eum et | |! + 
nesciebat quia verum erat quod fiebat per angelum, aestimabat 
autem visum videre. 10 Transeuntes autem primam custodiam 
et secundam venerunt ad portam ferream quae ducit in civi- 
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tatem, quae ultro aperta est eis, et exeuntes "transierunt visum . 
unum, et continuo discessit angelus ab eo. 11 Et Petrus rever- 
sus in se dixit Nunc scio quia vere misit dominus angelum suum 
et eripuit me de manu Herodis et de omni expectationis plebis 
Iudaeorum. 12 Considerans autem venit ad domum Mariae 
matris lohannis qui cognominatur Marcus, ubi erant multi con- 


> 


gregati et orantes. 18 Pulsante autem petri ostium ianuae ac- 
cessit puella ad audiendum, nomine Rode, 14 et ut cognovit 
vocem Petri, de gaudio non aperuit ei ianuam, introcurrens 
autem nuntiavit stare Petrum ante ianuam. 1511 autem ad 
eam dixerunt Insanis.p-Illa vero adfirmabat ita esse. ^Illi autem 
dicebant Angelus illius est, 16 Petrus autem perseverabat pul- 
sans. Aperientes autem, viderunt eum et obstipuerunt. 17 Ad- 
nuens autem eis manu ut taccerent, enarravit eis quomodo dominus 
eum eduxerit de carcere, dixit autem Renunciate Iacobo et fra- 
i- | tribus haec. Et egressus abiit in alium locum. 5 

18 Facta autem die erat tribulatio non minima inter milites, 
quidnam Petrus factus est. 19,Herodes autem requgßrens eum et 
non inveniens disqvirens custodes iussit duci, @ descendens ab ! 

Y | Iudaea lin Caesaream morabatur. 20 Erat autem Herodes animis 
infestus Tyriis et Sidoniis: unanimes autem venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto qui erat super cubi regis postulabant pacem, eo! 
. quod alerentur eorum civitatem de regia. 21 Statuto autem’ 
^ die Haerodes indutus vestem regalem et sedens pro tribunali, 


contionabatur ad eos: 22 populum autem succlamabat Dei vox |/ 


et non hominis. 23 Confestim autem percussit eum angelus 
domini, eo quod non dedisset gloriam deo, et consumptus vermi- 
4 | bus exspiravit { 

94 Verbum autem dei crescebat et multiplicabatur. 25 Bar- 
nabas autem et Saulus reversi sunt ab Hierusalem in Antio- 
chiam expleto ministerio, adsumpto etiam Johanne qui cognomi- 
natur Marcus. 

XY XIII. 1 Erant autem qvidam in Antiochiae qvae erat et 
(> ecclesia profetae et doctores, Barnabas qvoqve et Symeon! qui 
| cognominatur Niger, et Lucius Cyrenenses, et Manen Herodis 
tetrarchae conlactaneus, et Saulus. 2 -Ministrantibus autem 
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ilis domino et ieiunantibus dixit eis spiritus sanctus Separate 
vero mini Barnabam et Saulum in opus quod advocavi eos. 
3 Tunc! ieiunantes et orantes et inponentes eis manus dimiserunt] /4 
eos. 4 Ipsi quidem emissi a spiritu sancto descenderunt in 


d 


| 


Seleuciam, et inde navigaverunt in Cyprum, 5 et cum venissent 


in Salamina, praedicabant verbum dei in synagogis Iudaeorum: 
habentes secum et Johannem in ministerium. 

6 Cum pertransissent autem totam insulam usque Paphum, 
invenerunt quendam virum mag pseudoprofetam Iudaeum, 
cui nomen Barihesus qvod interpraetatur Elymas 7 qui erat 
cum proconsule Sergio. Paulo, viro prudenti. Hic cum accer- | | I»: 
sisset Barnabam et Saulum reqvirebat audire verbum dei: 8 resi- 
stebat autem eis Elymas magus, sci enim interpraetatur nomen 
eius, quaerens avertere proconsulem de fide qvoniam |libenter | LS 
eorum audiebat. 9 Saulus autem qui et Paulus, repletus spiritu 
sancto et intuens in eum 10 dixit O plene omni dolo et omni 
fallacia, fili diaboli, inimice omnis iustitiae, non desinis subver- 
tens bias domini rectas? 11 Et nunc ecce manus domini super, σα 
te, et eris caecus non videns solem usque ad tempus. ,Confesti(m) 
autem cecidit super eum caligo et tenebrae, et circumiens quae- 
rebat manusdóctores. 19Tunc videns proconsul! qvod factum | 
est miratus est et credidit, stupefactus super doctrinal domini. 

1.13 Navigantes autem a Pafo qvi cum Paulo erant venerunt 
in Pergem Pamfyliae: Iohannes autem descedens ab eis reversus 
est in Hierosolyma. 14 Paulus autem et Barnabas pertranseuntes | 
a Perge devenerunt in Antiochiam Pisidiae, et ingressi in syna- IHR 
gogam die sabbatorum sederunt. 16 Post autem lectionem legis 
et profetarum miserunt principes synagogae ad illos dicentes Vi 
fratres, si est sermo in vobis exortationis ad plebem, dicite. Å 
16; Surgens autem Paulus et adnuens manu dixit Viri Istrahe- | | LY 1 


{ 


litae et qui timetis deum, audite. 17 Deus plebis huius elegit 


patres nostros, et plebem exaltavit, in pereginatione | terra 


; Aegypti, et cum brachio excelso eduxit eos de ea, 18 et per 


quadraginta annorum tempus nutrivit eos/ in deserto, 19 et de-' Ifi 
Struens gentes in terra Chanaan septem sorte distribuit eis ter- 
ram eorum, 20 et post haec qvasi annis quadringentis et quin- 


) 
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quaginta dedit eis iudices usque Samuhel profetam. 21 Exinde 


' postulaverunt regem, et dedit illis Indices usqve Samuhel profetam 


exinde postulaverunt regem et dedit illis deus Saul filium Cis, virum 
de tribu Beniamin, annis quadraginta: 22 et amoto illo suscitavit 
eis David in regem, cui et dixit testimonium perhibens Inveni 


| Bavid filium lesse, faciet omnes voluntates meas. 23 Huius | 


deus ex semine secundum promissionem adduxit Istrahel salva- 
torem Hiesum, 24 propraedicante Iohannes ante faciem adventus í 
eius baptismum paenitentiae omni plebi Istrahel. 25 Cum autem 


t^ . . . . . 
; | inpleret Iohannes cursum/ dicebat Quem me suspicamini esse, 


Z 


non sum ego Christus sed ecce venit post me cuius non sum 
dignus calciamentu pedum solvere. 26 Viri fratres, filii generis 
| Abrahae et qui in vobis sunt timentes deum, audite: vobis ver- ` 
bum salutis huius missum est. 27 Qui enim habitabant Iheru- 
salem et principes eorum hunc ignorantes et scribturas profe- 
tarum, quae per omne sabbatum leguntur iudicantes impleverunt, 


2 |28 et nullam causam mortis invenientes petierunt Pilatum inter- 


e 


E 
å 


a 


2 


pÅr 


ὃ 


4 


ficere eum: 29 cum autem consummassent omnia quae de 60] mm 


scribta erant, deponentes de cruce posuerunt in monumento. 
30 Deus autem illum suscitavit a mortuis, hic apparuit per 
dies “plures 31 his qui ascenderant cum eo a Galilea in Hieru- 
salem| qui sunt testes eius ad plebem. 32 Et nos vobis adnun- 
tiamus eam quae ad patres nostros repromissione facta est, 33! 
quoniam hanc deus replevit filiis eorum nobis resuscitans Hiesum, 
sicut et in psalmo secundo/scribtum est Filius meus es tu, ego 
hodie genui te. 34 Quoniam autem resuscitavit eum deus a mor- 
tuis, non amplius iam postea eum reversorum in corruptionem, ita 
dixit quia dabo vobis sancta David| fidelia. 35 Propter nos et 
in alio dicit Non dabis sanctum tuum videre corruptionem. 36 
¿David qvidem enim sua generatione cum ministrasset dei volun- 
tati, dormivit et adpositus est ad patres suos eb vidit corrup- 


tionem: 37 quem autem deus suscitavit, non vidit/ corruptio- 
“mem. 38, Notum erergo sit vobis, viri fratres, quia per hunc | or 


vobis remissio peccatorum adnuntiatur: ab omnibus quibus non 

«potuistis in lege: Moysi iustificari, 39 in hoe omnis qui credit 

justificatur. 40 Videte ergo ne superveniat, in vos quod dictum 
Vid.-Selsk. Forh. 1893. No. 19. 3 
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est in profetis 41 Audite contemptores, et admiramini respicite 


| et disperdimini, quia opus ego operior in diebus vestris, quod 


non creditis si quis enarraverit vobis. 

42 Exeuntibus autem eis in sequenti sabbato | loqui sibi | | 
verba ista 43 dimissa autem synagoga, secuti sunt multi Iudae- 
orum et collentium deum advenarum Paulum et Barnabam, 
qui adloquentes suadebant eos ut permanerent gratiam dei. 
44 Factum est autem per universam civitatem diffamari verbum. | 


| Seqventi vero sabbato fere universa civitas convenit audire ver- 


bum dei. 45,Videntes autem Iudaei turbas repleti sunt aemula- 


'tione, et contradicebant verbis his quae, Paulo dicebantur resi- 


stentes ac blasfemantes. 46 Tunc constanter Paulus et Barnabas | Hå 


dixerunt Vobis erat necessarium primum loqui verbum dei: sed 
quoniam repellitis illum et indignos vos ipsos iudicatis aeternae 
vitae, ecce convertimur nos ad gentes. 47 Sic enim praecepit 


nobis \dominus Ecce posui te in lumen gentibus ut sis in salutem | |! 


usque in extremum terrae. 48 Audientes autem gentes gavissae 
sunt, et glorificabant verbum domini, et crediderunt quotquot 
erant praeordinati in vitam aeternam: 49 divulgabatur autem 


verbum domini per universam regionem. 50 Iudaei autem con-!!/ 


citaverunt colentes mulieres et honestas et primos civitatis, et 
suscitaverunt tribulationem et persecutionem in Paulum et Bar- 
nabam, et eiecerunt eos de finibus suis. 51- At illis excusso 


! pulvere de pedibus suis/ i in eos venerunt in Iconium: 52 discipulif | (1 


autem inplevanthr gaudio et spiritu sancto. 
XIV. 1! Factum est autem in Iconio simul introire eos in 


synagogam ludaeoram et loqui ad eos ita ut miraretur Iudaeo- 


rum et Graecorum copiosa multitudo et crederet. 9 _Qui autem 
increduli erant Iudaei, suscitaverunt persecutionem et ad iracun- 
diam concitaverunt animas gentium adversus fratres deus 
autem pacem fecit. 3 Multo igitur tempore demorati sunt 
ibi fiducialiter agentes in domino, testimonium  perhibenti 


verbo gratiae suae, dante signa | et prodigia fieri per manus |. 


eorum. 4 Divisa est autem multitudo civitatis, et quidam 
erant cum Iudaeis, quidam vero cum apostolis: 5 Cum autem 
factus esset impetus gentium autem et Iudaeorum cum principi- 
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bus suis, et contumeliis adficerunt eos et lapidarent, 6 intelle- 
| gentes confugerunt lin civitates Lycaoniae Lystran et Derben' 

et circatoria tota et ibi erant. Adnuntiantes verbum dei et 
commota est omnis multitudo in doctrina eorum; Paulum autem |Tel- 
et Barnabas morabantur. i T 

7 In Lystris'et quidam vir infirmus pedibus sedebat 
claudus ex utero matris suae, qui numquam ambulaverat. 

9 Et hic audivit Paulum loquentem Sa qvem intuitus Paulus | αλ. 
et videns qvoniam fidem habet ut salvus fieret, 9 ait magna 

voce Tibi dico| in nomine domini nostri Ihesu Christi surge 

super pedes tuos rectus. Et protinus exilivit, et ambulabat. 10 
Turbae autem videntes quod fecit Paulus, elevaverunt vocem 
[suam Lycaonice dicentes Dei similes facti hominibus descenderunt | 

ad nos. 11 Vocabant autem Barnaban qvidem lobem, Paulum 

autem Mercurium, quia ipse erat dux verbi: 12 \acerdos M 
Iovis, qui erat ante civitatem illerum, taurus et coronas eis adl Urim 
januas adferens, cum populis volebat sacrificare. 13 Audientes 

vero| apostoli Barnbas et Paulus,. conscidentes vestimenta sua | vu 
"exilierunt in turbam, clamantes 14 et dicentes Viri aia 

haec facitis? et nos mortales similes sumus vobis homines, ad- 
nuntiantes vobis ut ab his vanis converti ] ad deum vivum, quily «^ e C 
fecit caelum et terram et mare et omnia quae in eis sunt, 15 
qui in praeteritis generationibus dimisit omnes gentes '' 
per "quias suas, 16 et quidem non sine testimonio semet ipsum | 
| reliquit. benefaciens, de caelo vobis! pluvias dans et tempora 
| fructifera, inplens cibo ei laetitia corda vestra. 17 Et haec 
dicentes vix sedaverunt turbas ne inmolarent sivi. 

18 Pemorantibus autem eis et docentibus supervenerunt | 
| quidam Å Antiochia et Iconio Iudaei, et commoventes|turbas et 
οι. Paulum traxerunt extra civitatem, aestimantes eum 
mortuam esse. 19 Circumdantibus eum discipulis eius surgens [su . U 

intravit. in civitatem, let postera die profectus est cum Bar- | x 
naba in Derbem. 20 Evangelizantes autem civitatem illam 
fet docentes multos,| reversi sunt in Lystram et Iconium et 
Antiochiam, 21 confirmantes animas discipulorum, exhortantes 


permanerent in fide et quia per multas tr ibulationes oportet nos in- | «4 ven 
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troire in regnum dei. 22 Cum ordinassent autem illis maiores 
natu per ecclesiam orantes cum ieiunationibus, commendaverunt eos | 
domino in quem crediderunt 23 et transeuntes Pisidiam venerunt 
in Pamphyliam, 24 et loquentes in Perge verbum dei descende- 

δα. \runt in Attaliam, 25 et inde navigaverunt in Antiothiam, 
c unde erant traditi gratiae dei in opus quod conpleverunt.\ 26 
Venientes autem et congregantes ecclesiam, rettulerunt quanta 
fecisset deus cum ipsis, et quia aperuisset gentibus ostium | 

fidei. 27 Morati sunt autem ,tibi tempus non modicum cum 

discipulis. - å 

XV. 1,Et quidam descendentes ab Iudaea docebant fratres 
a: Quia nisi  circumcidamini secundum morem Moysi, non potestis 
KONT à I salvi fieri. | 2,Facta ergo seditione non “min¢im)a Paulo et Bar- 
aan nabae adversum illos, statuerunt ascendere Paulum et Barnaban et 
quosdam alios ex eis ad apostolos et maiores natu in Hierusalem 
de quaestione hac. 35 Ili itaqve dimissi/ ab ecclesia transiebant ! 

Foenicem et Samariam, narrantes conversationem gentium, et 
faciebant gaudium magnum omnibus fratribus. : | 
4 Convenissent autem in Hierusalem, excepti sunt ab ec- 
clesia et apostolis et senioribus, adnuntiaverunt autem quanta- 
E deus fecisset cum eis. 5, Surrexerun(V) autem quidam |de heresi l 
0, ALT , | Farisaeorum qui crediderant, dicentes quia oportet circumcidi eos, | 
pS EA , ) praecipere quoque serbare legem Moysi. 7, Convefite)runt autem 
hd. et wu u = lapostoli et seniores hierede pro hac quaestione; 7 magna autem | 
conquisitione facta, surgens Petrus dixit ad eos iri fratres] | 
vos scitis quia a diebus antiquis deus in nobis elegit per os 
meum audire gentes verbum evangelii et credere. 8 Qu cordis. 
E i hs AT cognitor-es(l deus testimonium perhibuit, dan) eis spiritum sanc- 
tum sicut et nobis, 9 et nihil discrevit | inter nos et illos, fidei 
br. wT WARE. purificans corda eorum. 10 Et nunc ergo quid temptatis deum, 
inponere iugum super cervicem discipulorum quod neque patres 
nostri neque nos potuimus portare? 11 Sed per gratiam domini | 
he .. lhesu credimus salvari sicut et illi. 12 Tacuit autem omnis - 
quad tie A quoi: multitudo, et audiebant Barnaban et Paulum enarrantes quanta 
aie fecisset deus signa et prodigia in gentibus per eos. 
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13 yFostquam autem tacuerunt ei, respondit Iacobus dicens |. 
iri fratres, audite me. 14,Symeon enarravit quomodo primum -; 


et Qus Carr 
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deus prospexit sumere ex gentibus populum nomink suo. 15 Et u, m 


huic consonant verba profetarum, sicut scribtum est 16, Post 
haec revertar et aedificabo tabernaculum David quo cecidit. et) 
diruta eius reaedificabo et erigam illud, 17 ut requirant ceteri 
hominum dominum, et omnes gentes super quas invocatum est 
nomen meum super eos, dicit dominus faciens omnia haec. 18 

Vota a saeculo est deo| omnia opera eius. 19 Propter quod ego 
iudico non inquietari his qui ex gentibus convertuntur ad deum 
90 sed innotuere eis ut abstinerent contaminationibus simulacro- 
rum et fornicatione et suffocato et sanguine. 21 Moyses , enim a 
| generationibus antiquis per civitatem qvi qraedicant! eum habet 
in synagogis, per omne sabbatum cum legitur. 

29 'Tunc placuit apostolis et senioribus cum omni ecclesia 
eligentes viros ex eis mittere in Antiochiam cum Paulo et Bar- 
naba, Iudam qui cognominatur Barsabbas et Silam, viros |primos 

in fratribus, 23 scribentes per manum eorum haec Apostoli et 
seniores et fratres his qui sunt Antiochiae et Syriae et Ciliciae: 
fratribus qvi sunt ex gentibus salutem. 24 Quoniam audivimus. 
quia quidam ex nobis exeuntes turbaverunt vos verbis evertentes| 
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animas vestras, dicentes circumcidi oportet et observare legem qui- ar 


bus non manduvimus, 25 placuit nobis castis in unum eligentes viros | vr? 


mittere ad vos cum carissimis nostris Barnaba qvoqve et Paulo, 26 
hominibus qui tradiderunt animas| suas pro nomine domini nostri 
lhesu Christi in omnem temptationem. 27 Misimus ergo Iudam 
et Silam et ipsos per verbum multum adnuntiantes eadem 28 
placuit enim sancto spiritu et nobis nihil amplius inponi vobis. 
oneris quam haec quae necessaria, horum 29 abstinete ab iummo- | v 


latis simulacrorum et sanguine et suffQcato et fornicatione, in rege 


quibus obserbantes vos ipsos bene agetis. Valete. 

30/Illi qvidem dimissi venerunt in Antiochiam, et congregata | XXXI 
multitudine tradiderunt epistulam. 31 Cum legissent.) gavisi 
sunt super consulatione. 32 Iudas autem et Silas, et ipsi pro- 
fetae cum essent per verbo multo consolati sunt fratres et 


— 


dano | 


x à 
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confirmaverunt; 33 cum autem fecissent tempus dimissi sunt 
cum pace a fratribus ad apostolos. | 
35,Paulusa utem et Varnabas cum mo(vé)bantur in Antiochiam 
docentes et evangelizantes |cum et illis pluribus verbum domini.|* 
36, Post aliquod autem dies dixit Paulus ad Barnaban Rever- 
tentes qvidem visitemus fratres per universas civitates in quibus 
praedicavimus verbum domini, quomodo se habent. 37 Barnabas 
autem volebat secum adsumere et Iohannem | qui cognominatur | 
Marcus. 38 Paulus autem volebat eum, qui discessisset ab eis a 
NA et non isset cum eis in opus, non debere recipi eum. 
"839 Facta est ergo dissensio, ita ut descehdere eos ab invicem, et 
Barnaban adsumpto Marco navicare Cuprum: 40 ‚Paulus autem’! 
electo Silam profectus est, traditus gratiae dei a fratribus. 41 
| Perambulabat autem Syriam et €Hifcijam confirmans ecclesias. 


XI VIT XVI. 1 | Pervenit autem in Derben et Lystram. Et 


ecce discipulus qvis erat ibi nomine Timotheus, filius mulieris| ^ 
fidelis, patris autem gentilis 9 qvi testificabatur ab his qui in 
Lystris et Iconio fratres. 8 Hunc voluit Paulus secum pro- 
ficisci, et adsumens circumcidit eum propter Iudaeos qui erant - 
in locis illis: sciebant enim omnes patrem eius | quod gentilis ': 
esset. 
4 Cum autem pertransient civitates, tradebant eis custodire 

dogmata iudicata ab apostolis et senioribus qui erant in Hiero- - 
solymis. \ | 


5 Ecclesiae quidem comfirmabantur fidei et abundabant | 


numero cottidie. 6 Pertransierunt NS Frygiam et Galaticam | 
regionem prohibiti a sancto spiritu| ! loqui verbum in Asia: 7 i 
venientes autem in Mysiam, temptabant in Bithyniam ire, et non - 
permisit eos spiritum Those 8 Transeuntes autem Mysiam, des- | 
cunderunt in Troadem. 9 Et in somnis per noctem Paulo | 
ostenso vir Macedo quidam stans | et deprecans eum et dicens i 
Transiens in Macedoniam adiuva nos. 10 Ut autem visum 
vidit, statim quaesivimus proficisci in Macedoniam, certi facti | 
quod vocasset nos deus adnuntiare eis. 

11 Navigantes autem a Troade recto cursu .venimus in 


Satyothraciam, sequente die autem, μες 12 et inde Philippos, 


2 
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quae est prima partis Macedoniae civitas, colonia. Eramus 
autem in ea civitate demorantes dies aliquot. 13 Die autem 
sabbatorum egressi sumus foris extra civitatem iuxta flumen, 
ubi videbatur oratio esse, et sedentes loquebamur his quae con- 
venerant nobis mulieribus. 14 Et quaedam mulier nomine Lydia, 
purpure venditor civitatis Thyatinererorum colens deum, qvae 
audiebat, cuius dominus adaperuit cor adtendere his quae dice- 
bantur a Paulo. 15 Cum autem baptizata est ipsa et domus eius, 
deprecata est dicens Si iudicastis me fidelem domino esse, intro- 
euntes in domum meam manete. Et coegit nos. 

16/ Factum est autem euntibus nobis| in orationem, puellam 


quandam habentem spiritum ph(y)thonis obviare nobis, quae quae-| 


stum multum praestabat dominis suis divinando. 17 Haec sub- 


. secuta Paulo et nobis clamabat dicens Hi homines! servi dei excelsi 


sunt, qui adnnuntiant novis viam salutis. 18 Hoc autem faciebat 
per multos dies. Dolens autem Paulus et conversus spiritui 
dixit Praecipio tibi in nomine Ihesu Christi ut exeas ab ea. Et 
exiit "eadem hora. 19 /N identes autem domini eius quia exiit 
spes operationis eorum, adprehendentes Paulum et Silam, duxerunt 
in forum ad principes, 20 et obtulentes eos magistratibus dixe- 


runt Hi|homines conturbant nostram civitatem, Iudaei cum sint,! 5 


21 et praedicant mores quot non licet nobis recipere neque facere, 
Romanis constitutis 22 et constituit turba adversus eos, et magi- 
stratus discissis eorum tunicis iusserunt] virgis caedi, 23 multas 
autem inponentes, illis plagas miserunt in carcerem, praecipientes 
custodi carceris diligenter custodire eos; 24 qui praeceptum tale 


accipiens, misit eos in interiorem carcerem et pedes eorum dili- 


genter conclusit|in lignum. 
25 „Media autem nocte Paulus et Silas adorantes hymnum 


canebant deum; audiebant autem eos vincti 26 repente autem | 


terrae motus factus est magnus, ut moveri fundamenta carceris, 
aperta sunt autem protinus ostiae omnes, et universorum ' vincula 
soluta sunt. 27,Experge autem factus custos carceris et videus 
apertas ianuas carceris, stringens gladium incipiebat se inter- 
ficere, aestimans effugisse vinctos. 28 /Exclamavit autem voce 
magna Paulus dicens Nihil | feceris tibi mali: omnis enim sumus 
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in praetente. 29 Petens autem lumen introgressus est, et treme- 
factus procidit Paulo et Silae, 30 et producens eos foris ait 
Domini, quid me oportet facere ut salvus fiam? 31 Illi autem! E 
dixerunt Crede in dominum Hiesum Christum et salvus eris tu 


7 | et universa. domus tua. 32 Et locutisuti sunt ei verbum domini 


et omnibus qui erant in domo eius. 33 Et adsumens eos in 
ea hora noctis lavit a plagis, et baptizatus est ipse et qvi illius | ) 
erant omnes; 34 continuo cumque perduxisset eos in domum suam, 
adposuit eis mensam, et exultabat credens deo. 

35,,Die autem facta, miserunt magistratus lictores dicentes 
Dimitte homines|haec. 36 Nuntiabit autem custos carceris verba. | 14 
haec ad Paulum quia miserunt praetores ut dimittamini: nunc 
ergo exeuntes ite in pace. 37,Paulus autem ait eis Caecos nos - 
publice incondemnatos homines Romanos constitutos miserunt in {144 
carcerem, et nunc occulto nos eiciunt? 38 Non sed ipsi nos 
venientes eiciant. ;Renuntiaverunt autem lictores magistratibus 
verba haec, et timuerunt audientes quod Romani essent, 39 οὐ! [5 
venientes rogaverunt eos et educentes petierunt exire de civitate. 

40 ‚Exeuntes autem de carcere venerunt ad Lydiam, et cum 
vidissent fratres exortati sunt illos et profecti sunt. 

XVII. 1 Transeuntes autem Apolloniam et Amphipolim, vene- 
runt, Thessalonicam, ubi erat synagoga Iudaeorum. Secundum con-| |^ 
svetudinem autem Paulus introivit ad eos, et per sabbata tria 
disputabat eis de scribturis, 3 adaperiens et commendans quia. 
Christum oportuit pati et resurgere a mortuis, et quia hic est 


Ih@&sus C Christus quem ego praedico vobis. 3 Et quidam ex eis cre- 


diderunt et adiuncti sunt Paulo et Silae, de colentibus qvoqve 
Graecis multitudo magna mulieres qvoqve principales non paucae. 5 
Aemulantes autem Iudaei adsumti-forensium viros qvibusdam neqvis- 

| simos ¡non obedientes et turba facta conturbant civitatem, et ad-[4 
sistentes domui lasonis quaerebant eos producere in populum; 6 
non invenientes autem eos, traxerunt lasonem et quosdam alios 
fratres ad principes [civitatis, clamantes quia qvi orbem terra- * 
rum concitant hi |et hic venerunt, 7 quos suscepit lason: et hif! ^ 
omnes contra consulta caesaris agunt, regem dicentes esse alium 
(Ihesum. 8 Conturbaberant autem civitatem et principes civitatis 


/ 
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audientes haec, 9 et accipientes satis ab lasone et ac ceteris 
dimiserunt eos. ^ | 

10 LPs autem comfestim per noctem dimiserunt Paulum 
et Silam in Beroeam: qui cum venissent, in synagogam abierunt 
Iudaeorum. 11 Hi autem essent nobiliores eorum qui ‘sunt in 
Thessalonicam qui exceperunt verbum dei | com omni voluntate 


cottidie inqvaerentes scribturas, si haberent haec ita. 12 Multi 


quidem ex his crediderunt, et gentilium mulierum honestarum et | t- 


ΤΩ 


ραν 


virorum non pauci. 13 Cum autem cognovissent ¡a Thessalonica [ + q ta 


Iudaei quia et Beroea praedicatum est a Paulo verbum dei, 


venerunt et ille concitantes populos. 14 Statim autem tunc 


Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare; remanserunt 


vero Silas et "Timotheus ibi. 15 Qvi autem debant Paulum,| 
duxerunt eum usque Athenas, et accepto mandato| ab eo m 


Ph 


Silam et Timotheum, at quam velocissime venirent ad illum, |< 


exierunt. 


| 16 ‚Cum autem Athenis expectaret eos Paulus inritabatur | 


spiritus eius in ipso, aspicientis circa simulacrum esse civitatem. 
17 _Disputabat igitur in synagoga Iudaeis et colentibus, et in 
foro per omnem. diem hi qvi praesentes erant: 18 quidam autem 
Epicuriorum et Istoiocorum filosoforum dissebant cum eo, et 
quidam dicebant Qvid vult seminator hic dicere? illi autem 


Novorum daemoniorum videtur adnuntiator esse; quia Hiesum 


et resurrectionem adnuntiabat eis: 19 adprehensum eum ad 
Ariumpagum trahebant, dicentes Possumus cognoscere quae est 
nova haec quae a te loqvitur doctrina 20 Nova enim ur 


fo verba infers in sinuas nostras: volumus ergo scire quid [velint. 


2 u 
0 


-| hune ego adnuntio vobis. 24 Deus qui fecit mundum et omnia | 


esse. 2L Atheni autem omnes et peregrini ospites ad niki aliud | 
vacabant qvam dicere aliquid et audire novum. 

22,Stans autem Paulus in medio Ariopago dixit, Viri Athe- 
nienses, per omnia quasi superstitiosos vos video: 23 peram- 
bulans enim et circumspiciens culturas vestras inveni et aram 
super quam scribtum Ignoto deo. (Quem ergo ignorantes colitis, 


quae sunt in eo, hic caeli et terrae cum sit dominus, non in 
manuíactis templis habitat, 95 nec a manibus humanis curatur 
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tamqvam egeat cuiusdam ipse dans omnibus vitam et spiritum 

. . . ) . . ) 
et omnia, 26 fecit ex uno sangvine omne genus hominum inha- 
bitare super universam faciem terrae, praefiniens imperata tem- 


re 
« 


pora et termines habitationis eorum, 27 quaerere dominum si 
forte tractarent eum aut: invenirent et qvidem non longe ab uno- 


1 6-2 


quoque nostrum. 28 Constituto in ipso enim |vivimus et movemur | O“ 


| et sumus; sieut et quidam vestrum poetarum dixerunt Ipsius ` 


enim et genus sumus. 29 Genus ergo constituti dei, non devemus 
aestimare auro aut argento aut lapideae, (Sjculpturae artis et 
cogitationis hominis divinum [esse simile. 30, Et tempora quidem `` 
ignorantiae despiciens deus nunc Tiaa hominibus omnes 
ubique paenitentiam agere, 31 eo quod statuit diem in qua 
futurus est iudicare orbem in aequitate, in viro cui statuit, 
fidem! praestans omnibus suscitans eum a mortuis. 1455 

32 Audissen(t) autem resurrectionem mortuorum, quidam 
quidem inridebant, quidam vero dixerunt Audiemus te de hoc 
iterum. 88 Pt sic Paulus exiit de medio eorum. 34 Quidam i 
vero viri adhaerentes eil crediderunt; in quibus et Dionysius! 33 
Ariopagita et mulier honesta nomine Damaris et alii cum eis. 

XVIII.| 1,Post haec autem egressus Paulus ab Athenis venit 
in Corinthum, 2 et inveniens quendam Iudaeum nomine Acylam, 
Pontieum genere, qui nuper| venerat ab Italia, et Priscillam | / 477 
uxorem eius, et quod autem praecepisset Claudius discidere omnes 
ludaeos a Roma, ‘accessit eos, 3 et quoniam eiusdem artis erat, 
manebat a aput eos et peraba erant enim scenofactoriae artis. 

4 Disputabat autem in synagoga ‘per omnem sabbatum, suadebat | 1% 
autem Iudaeos et Graecos. 

5 ¡Cum autem venissent a Macedonia Silas qvoqve et Timo- 
theus, urguebatur verbo Paulus, testificans Iudaeis Christum 
Hiesum. 6 Resistentibus autem illis ut blasfemantibus excu- Å 
tiens vestimenta dixit ad illos Sanguis vester super caput vestrum: | 4^ 
mundus ego ex hoc; iam ad gentes vadam. 7-Et miserans inde 
venit in domum cuiusdam nomine Titi Iusti, colentis deum, cuius 


domus erat coniuncta synagogael 


pez” 


8 Crispus autem principes syna-/ 55 
gogae credidit domino cum omni domo sua, et multi Corinthiorum 
audientes crediderunt et baptizabantur. 9 Dixit autem dominus 
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per visum nocte Paulo Noli timere, sed locuere et ne taceas: 10 
6 oporte quod ego ‘sum tecum, et nemo apponetur ut noceat te,- 
quia por(pübus est mihi multus in civitate hac. 11,Sedit autem ne pr 
annum et menses sex docens in eis verbum del. | 
12! Gallione autem proconsule Achaiae insurrexerunt unanimes | Xe 
iU Tudaei | Paulo et adduxerunt eum ad tribunal, 13 dicentes quia 
extra legem hic suadet homines colere deum. 14 /Ancipiente 
autem Paulo aperire os dixit Gallio Iudaeos Si quidem esset 
6] les aliquia auy fallacia pessima, o Iudaei, rationaliter susti- | dro | 
nerem vos; 15 si vero quaestio est de tve)rbo et nominibus et | vc 
legis vestrae, videritis ipsi: iudex enim ego horum nolo esse. 
16 Et abegit eos a tribunali. 17 Apprehendentes autem omnes 
| graeci Sosthenem principes synagogae percutiebant ante tribunal, 


5 ων pe 
- 
f 
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et nihil eorum Gallioni curae erat. 
187 ¿Paulus autem cum adhuc perdurasset dies multos, fra- 
tribus faens enavigavit in Syriam, et cum eo Priscilla et 
[so Acylas, qui sibi to capito in Cenchris: habebat enim | votum: 19 
venerunt autem in Ephesum, et illos reliquid ibi; ipse bero ingres- 
sus in synagogam disputabat Iudaeis. 20 , Rogantibus autem eis 
ampliore tempore remanere, àpud eos non adnuit 21 sed vale- me, 
IST faciens eis et dicens Iterum revertar ‘ad vos deo volent(e), et pro- | € | 
fectus est ab Epheso, 22 et descedens in Caesarea cun ascendit | 
et salutavit ecclesiam, descendit in Antiochiam, 23 et faciens 
tempus aliqvod profectus est, perambulans ex ordine Galaticam 
157 regionem et F(r)ygiam, confirmans omnes discipulos. πνοή 
| 24' Iudaeos autem quidam Apollo nomine, Alexandrinus 
genere. vir eloquens, venit in Ephesum, potens in seribturis. 
25 Hic erat edoctus viam domini, et ferbens spiritu loquebatur _ E 
15% et docebat diligenter quae circa Fhesu, scien ) tantum baptismum | ^ JG 
| lohannis. 26 Hic ergo coepit fiducialiter agere in synagoga. 
Audientes autem ipsius Priscilla et Acylas, adsumpserun(t) eum 
et diligentius ei exposuerun() viam domini. 27 Volentem autem " 
t{o eo in Hachaiam per(ve)nire exortati fratres] scribserunt discipulis | y€ ^ 
-excipere. eum. Qui cum venisset, profuit multuni* credentibus | ΗΝ e c 
per gratiam: 28 vehementer enim cum Iudaeis convincebat publice 
et in domo ostendens per scribturas esse Christum Hiesum. 
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XIX. 1, “Factum est autem, dum Apollo esset Corinthi] 
Paulum uie. superiores partes descendere in Ephesum 
et inveniens quosdam discipulos, 2 dixit ad eos Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At illi ad eum Sed nec si spiritus 
sanctus est audivimus. 3 At ille dixit In quem ergo baptizati 


estis? Qui responderunt In baptisma lohannis, 4 Dixit autem | | 


Paulus Iohannes qvidem baptizavit baptismum paenitentiae plebi 
dicens in advenientem post ipsum ut crederent, hoc est in Hiesum. 
5 Audientes autem baptizati sunt in nomine domini Hiesu. 6 


| 60 


Et cum inposuissetf illis | Paulus manus, venit spiritus sanctus | (84 


super eos, loquevantur vero linguis et profetabant. 7 Erant 
autem omnes viri fere duodecim. 

8 „Introgressus autem in synagogam con fiducia loquebatur 
per menses tres disputans et suadens de regno dei. 9 Cum 


autem quidam indurarentur | et non oboedirent maledicentes viam | / b. 


Å domini coram multitudinem gentium discendens ab eis segregavit 
discipulos, cottidie disputans in schola Tyranni cuiusdam. 10 
Hoc autem factum est per viennium, usqve qvo omnes qui habi- 


br 
|tabant Asiam audirent | verbum domini, Ipfdaeos qvoqve atque |/£7 
gentiles. 11 Virtutisque non quasilibet deus faciebat per manus - 


Pauli, 12 ita ut etiam super languidos deferentur a corpore 
\eius sudaria et semicinthia, et recedebant ab eis languores 
spiritus qvoqve neqvissimi egrediebantur. 


΄ 


13-Temptaverunt autem quidam et circumeuntibus Iudaeis | 


exorcistis nominare super eos qui habebant spiritus malignos 
nomen domini Hiesu, dicentes Adiuro vos per Hiesum quem 
Paulus praedicat. 15 Erant autem quindam Scevae Iudaei prin- 


cipes sacerdotum septem filii qui hoc faciebant. | 15 Respondens | 


autem spiritus malignus dixit Hiesum scio et Paulum novi: vos 
autem qui estis? 16 Et siliens homo, in quo erat spiritus ini- 


| qvus in eis et tum dominatus] praevaluit adversus eos, ita uti 
nudi et vulnerati effugerent de domo! illa. 17 Hoc autem factum est} 164 


, notum omnibus ludaeis atque gentilibus qui habitabant Ephesum 


\et cubuit timor super omnes illos, et- magnifi(ea)bant nomen domini 
Hiesu, 18 multi qvoqve credentium veniebant confitentes et ad- 


nuntiantes actus suos. 19.-Multi autem ex eis qui curiositates | 
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gesserunt contulerunt libros conbuserunt coram omnibus: et 
conputatis praetiis illorum invenerunt pecuniae quinquaginta 
milia. 

20 Ita potens fortiter verbum dei crescebat et fortabatur. | ess Ue OG 

21 ‘Cum autem complerentur haec Paulus statuit in Spiritu, | XY i 
transire Macedonian: et Achaiam lire in Hierosolyma, dicens 
quoniam postquam fuero ibi, oportet me et Romam videre. 22 
Mittens autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi, le 
theum et Erastum, ipse remansit tempus in Asia. | tw 

28 Facta est autem secundum tempus illud turbatio non minima 
de via. | 24 Demetrius enim quidam nomine faber argentarius, 
faciens templa argentea Dianae praestabat artifieibus quaestum 
non modicum; 25 quos congregans et eos qui huiusmodi erant κ E 
artifices dixit Viri, nostis quia de hoc artificio adquisfi)tio-nobis lady wrt 
est, 26 et videtis} et auditis quoniam non solum Ephesi sed 
pene totius Asiae Paulus hic suadens amovit multam turbam, 
dicens quia non sunt dii qui per manus fiunt. 27 Non solum 
autem haec periclitatur nobis pars in redargutionem | venire, sed 
etiam magnae deae templum Dianae pro nihilo depütetur, inci- : 
pietqve destrui mafijestatis eius, quam tota Asia et orbis terrarum || dk 
colit. 28 Audientes autem et facti pleni furore exclamaverunt ` 
dicentes Magna est Diana Ephesiorum. | 29 Et inpleta est civitas E 
tota confusione, inpetum qvem fecerunt unanimo in theatrum,| ws «τ 
rapto Gaio et Aristarcho Macedonibus, cum comitibus Pauli. 

30, Paulo autem volente introire in populum non permise- 
runt eum discipuli: 31 quidam autem et principes Asiae, con-| 11 
stituti eo amici, miserunt | ad eum rogantes ne daret se ipsum 
in theatrum. 382 Alii ergo aliut qvid clamabant: erat enim „ cm 
ecclesia confusa, et plures nesciebant quapropter convenessent. E 
33 De turba autem detraxerunt Alexandrum, proponentibus eum 
Tudaeis. Alexander autem qvoniam Iudaeus est} Batisfacere populo. 
34 Ut cognoverunt autem qvoniam Iudaeus est, vox facta est): 
una ex omnium quasi per horas duas clamantium Magna est | 
Dianja Ephesiorum, | raus 

35 Sedasset autem Scriba turbas, dixit Viri Ephesii, quis 
enim est hominum| qui nesciat civitatem Ephesiorum cultricem 
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esse magnae Dianae et Iovis e prolis? Å 36 Oportet vos sedatos 

esse et nibil propterqve agere. 37 Adduxistis enim hominis hos 
ud sacrilegos neque blasfemantes deam nostram. 38 Quod 

si | | Demetrius et qui cum eo sunt artifices habent adversus | 164 
aliquem causam, forenses aguntur et proconsules sunt, accusent 
invicem: 39 si quid autem alterius rei inquiritis, in legitima 
ecclesia absolvi. 40 Nam et periclitamur accusari seditionis n 
hodierne die cum nulla causa sit |de qua possimus reddere ratio- leg 
nem de congregationis istius. Et haec cum dixisset dimisit 
ecclesiam. 

XX. 1 Postquam autem cessavit tumultus convocatis Paulus 
discipulis et exhortatus est et valedicens exiit in Macedoniam ut 
iret. 3 Cum autem perambulasset partes illas et exhortatus 
fuisset eos sermone multi, venit ad Graeciam: 3 cum fecisset | På 
autem menses tres, facta insidia illi ab Iudaeis incipiens navigare τ ^e 
in Syriam, fuit in consilium ut rebertent per Macedoniam. |“ volut 

4 Comitabatur autem eo usque Asiam Sopater Pyrri Beroensis, ͵ 
Thessalonicensium autem Aristarchus | et Secundus et Gaius Der- | 170 | 
baeus et Timotheus, Asiani vero Tychicus et Trophimus: 5 hi autem 
( praecessissent, expectabant nos in Troade; 6 nos autem naviga- 
vimus post dies azymorum a Philippus, et venimus ad eos in 
Troade imfra diebus quinque, ubi demorati, „sumus dies septem. | [71 

7 ,In una autem sabbatorum congregatio nobis frangere | 
panem, Paulus enarrabat eis, incipiens proficisci in crastinum, 


Ó 


\ 


protraxit vero sermonem usque in mediam noctem: 8 erant autem 
lanternae copiosae in caenaculo ubi eramus. 9 Sedens autem be 
quidam nomine Eutychus super frenestram, cum mergeretur somno [17 
gravi enarrante Paulo diutius deductus a sumno cecidit de 
tectio tecto deorsum sublatus est mortuus. 10 Descende(n)s 
autem Paulus, incubuit eum et complexus” dixit Nolite turbari: 
animam enim a ipsius in eo est. 11 Ascendens autem et frangens | L7) 2- 
panem et gustans, satisque adlocutus usque in lucem, ita exiit. 
12 Adduxerunt autem puerum vivum, et consulati sunt non 
minime. 

13 Nos autem provecti in navem navigavimus in Asson, e 
inde volentes | suscipere Paulum: sic enim disposuerat ipse terram 117% 


Ir 
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iter facturus. 14 Cum autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumentes eum venimus in Mytilenem, 15 et inde navigantes 
sequenti die pervenimus contra Chium, et altera die 'accessimus 
Samon, sequenti die venimus Mileto. 116 Decreverat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ut ne fieret ei tempus detrahere in Asia: 
festinabat enim, si possibile esset ei, diem pentecosten fieri in 
Hr lo 

NET A Milito autem mittens in Ephesum convocavit maiores 


τη ecclesiae: 18 qui cum venissent ad eum unanim(\) | dixit illis 


Vos scitis, a prima die ex quo accessi in Asiam, qualiter vobiscum 
pe(r) omne tempus fui, 19 serviens domino cum (om)ni humilitate 
et lacrimis et temptationibus quae acciderunt mihi in insidiis 


Iudaeorum, 20 quomodo nihil subtraxerim | qvod profuit, quod. 


non adnuntiare vobis et docerem vos publice et per domos, 
21 testificans Iudaeis qvoqve atque gentilibus qvae in deum 
paenitentiam et fidem qvem in dominum Hiesum Christum. 
22 Et nunc ecce vinctus ego spiritu vado in Hierusalem, quae 
in ea ventura sunt mihi ignorans, 23 verumtamen quod spiritus 


sanetus protestta)tur mihi dicens quoniam vincula et tribu- | © 


lationes me manent. 24 Sed neminum rationem facio nec habeo 
animam praetiosiorem me in ipso ut consummem cursum meum 
cum gaudio et menisterium quod accepi a domino} Hiesu, testi- 


ficari evangelium gratia dei 25 Et nunc ego scio quia non |o 
————— Mo 5 


amplius videbitis faciem meam vos omnes per quos transivi prae- 
dicans ΓΈ dei. 26 Quapropter contestor vobis in hodierno 
7 die quia! mundus sum a sanguine omnium vestrum; 27 non 
enim subterfugi ut non adnuntiarem vobis omnem consilium dei. 
28 Attendite ergo seipsis et universi gregi, in quo vos spiritus 


76 sanctus posuit episcopos, regere ecclesiam domini, quam adqui- 


sivit per sanguinem suum. 29 Ego enim scio hoc quia invenient 
post discessionem meam lupi graves in vos non parcentes gregi, 


. . . . . \ { 
30 et ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perversa, ut ad- | a‘ 


(- 
170 ducant discipulos post se ipsos. 31 Propter quod | vigilate, 


memoria retinentes quia per triennium nocte ac die non cessavi 


cum lacrimis monens unumquemque vestram. 32 Et nunc com- |v% 


mendo vos fratres deo et verbo gratiae eius, qui potest aedificare 
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3 . bo a. Que 
aurum aut vestimentum nullius vestrum concupivi: 34 Apsi scitis 
quia necessitatibus meis et his qui sun(f) mecum ministraverunt 
manus istae. 35,Omnia ostendi novis, quia sic laborantes oportet 


quoniam ipse dixit Beatum est magis dare cuam accipere. 

36 Et haec dicens, positis genibus suis cum (om)nibus illis 
oravit. 37 Magnus autem luctus factus est omnium, et incum- 
bentes super collum Pauli os(e)ulabantur eum, 38 dolentes maxime 
in verbo quod dixerat, quoniam non amplius faciem eius vide- 
bunt deducebant autem eum ad navem. 

XXI. 1,Cum autem factum esset ut navigaremus abstracti 
ab ipsis, recto cursu venimus in Co, sequenti autem die Rodum, 
et inde in Patara. 2 Et invenientes navem transfraetaret in 

P(Kjoenivem, ὁ ascendentes navigavimus. 3 Cum apparuissemus autem 
Cyprum et relinquentes eam in sinistram, navigavimus in Syriam 
et deposti sumus in Tyrum: ibi enim navis erat expositura pon- 
dos. |4 Inventis autem discipulis mansimus aput eos diebus septem," 
qui Paulo diceban(t) per spiritum ne ascenderet Hierosolyma. 5 
Cum autem factum explere nos dies profecti ibamus deducentibus 
nos omnium cum uxoribus et filiis usque foris civitatem, et positis! | 
genibus in litore oravimus: 6 valefacientes invicem, et adscen- 
dimus in navem, illi autem redierunt in sua. 

1 Nos autem navigatione praetendentes a Tyro descen- 
dimus in Ptolemaide, ev salutantes fratres mansibus diem unam . 
apud eos. 

8 Seqventi autem die profecti venimus in Caesaream, et in- 
trantes in domum Filippi evangelistae, qui erat de septem, 
mansimus apud eum. 9 Huic autem erant filiae virgines quat- 
tuor profetantes. 10  Spectantilb)us autem nobis dies plurimos 


| vos et dare hereditatem in sanctificiis omnibus. 34 Argentum aut l 


y 


adsumere infirmos meminisse qvoqve verborum domini Hiesu, | 


! 
I 


14 


j 


descendit quidam | ab Iudaea profeta nomine Agabus. 11 Et | $ 


cum venisset ad nos, et tullisset zonam Pauli alligans sibi: pedes 
et manus dixit Haec dicdicit spiritus sanctus Virum cuius est 


zona haec sic alligabunt in Hierusalem Iudaei et tradent in ^ 
| manus gentium. 19 Cum autem audissi haec rogabamus nos qvoqve 


et qui loei illius erant ne ascenderet in Hierosolyma. | 13 Tune 





$ 
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respondit Paulus et dixit Quid facitis flentes et adfligentes meum 


cor? Ego enim non solum alligari | sed et mori in Hierusalem 


parate habeo pro nomine domini Hiesu. 14 Non placante autem 
eo quievimus dicentes Domini voluntas fiat. 

16 | Post autem dies istos praeparantes ascendebamus in | 
ορια: 10 Convenerunt autem et ex discipulis a Cesarea 
una nobiscum, adducentes nos apud quem hospitaremur, Mnasoni 
cuidam Cyprio antiqui discipulo. 

17 Cum venissemus autem in Hierosolyma, liventer suscepe- 
runt nos fratres. 18 Sequenti autem die introibat Paulus novis- 
cum ad Iacobum, omnesque collecti sunt seniores. 19 Et cum salu- 
tasset|eos exponebat per singulos quae fecit deus in gentibus per 


ministerium ipsius. 20 Ad illi audientes glor ‘ifficjabant deum, dixe-| fru t 


runtque ei Vides, frater, quot milia sunt in Hiudaeis qui credide- 
runt, et omnes aemulatores legis | lexistent 21 audierunt autem 
de te quoniam discessionem doces ad "Moyse eorum qui per gentes 
sunt Iudaeorum, dicens ne debere suos filios neque secundum 


- €onsuetudinem ambulare. 22 Quid ergo est? utique oportet con- 


venire multitudinem: τ enim qvia| venisti. 23 Hoc 
ergo fac quod tibi dicimus. Sunt nobis viri quattuor votum 
habentes super se: 34 his adsumptis purifica te cum illis, et 
inpende in illis ut radant capita, et scient omnes] quia quae 
audierunt de te nihil est, sed inmanebis et ipse custodiens legem. 
25 De his autem qui crediderunt homines nos destinavimus 
iudicantes nihil tale custodire eos nisi ut observent se ab idolo- 


adsumens viros veniente die cum eis purificatus intravit in tem- 


plum, adnuntians repletionem dierum purificationis donec offer- 


retur pro quo quoque eorum oblatio. 
27 Cum autem incitpijebant|septem dies consummari hi qui 
de Asia erant Iudaei videntes eum in templo, concitaverunt 


e } NRI 
populum et iniecerunt in eum manus, clamantes. 28 Viri dsre-| suum 


helitae, adiuvate. Hic est homo qui adversus plevem et legem 
et locum hunc | omnes ubique docens insuper et gentiles induxit 
in templum et conquinavit sanctum locum istum. 29 Erant enim 
providentes Trophimum Ephesum in civitate cum eo quem aesti- 
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maverunt quoniam in templum induxisset Paulus. 30,Commotaque 
est! civitas tota, et facta est concursio populi, et adpra(e)hendentes 1$ 
Paulum trahebant eum foris templum, et statim clausae sunt 
januae. 

31 Quaerentibus autem eum occidere, as(Øjendit nuntius tri- — 
buno legionis cohortis quia tota confusa est | Hierusalem: 32 qui res 
statim adsumptis militibus et cent\rionibus decucurrit ad eos. 
Qui cum vidissent tribunum et milites, cessaverunt percutientes 
Paulum. 33 /Tunc accedens tribunus conprehendit eum et iussit 
alligare es duabus, et interrogabat suis be esset et quid ἰδ, 
est qvod fecisset. 34 Alii autem aliud qvid clamabant in turba: 

YR cum autem non cognoscere certius propter tumultum, iussit [Sq 
reduci eum in castra. 35 Cum autem factus ad gradus, contigit ut 
portaretur ipse a militibus propter vim populi: 36] sequebatur enim . [1 
multitudo populi clamans Tolle eum. 37 Incipiensqve induci in 
castra Paulus, dicit tribuno Si licet mihi loqui aliquid ad te? 

| Qui dixit Grece nosti? 38 nonne tu es Aegyptius qui ante nos 
dies concitasti et eduxisti in desertum quattuor milia virorum n 

 sicariorum? 39 Dixit autem Paulus Ego homo quidem sum 
Iudaeus, a Tarso Ciliciae, non ignovili civitatis cives depraecor 
autem te, per mitte mihi loqui ad populum. 40, Permisso autem 
eo Paulus stans in gradibus adnuit manu ad plebem, magno LON 
autem silentio facto adlocutus est Hebraica lingua dicens: 

XXII. 1 Viri fratres et patres, audite me quam ad vos nunc 
reddo rationem. 2,Audientes autem quia Hebraica lingua adlocutus 
est eis| magis praestiterum(!) silentium. 3 Et ait Ego sum vir 1 
Iudaeus, natus in Tarso Ciliciae, enutritus autem in civitate ista, 
'ante pedes Gamalihel eruditus certissime paternae legis, aemulor 


| existéns dei sicut omnes lvos estis hodie, 4 qui hane viam perse- 1% 


cutus sum usque ad mortem, alligans et tradens in custodias 
viros qvoqve ac mulieres, 5 sicut et principes sacerdotum testi- 
monium mihi reddit et totam seniorum a quibus et epistulas 
accipiens ad fratres ¡Damascum pergebam, adducere! constitutis | a 
vinctos in Hierusalem uti punirentur. 6 Factum est autem eunti 
et adpropinquante Damasco, circa media diem repente de caelo 


circumfulsit lux copiosa cirum me 7 cadensqve in terram audivi 


et caedens per synagogas eos qui credebant in te; 20 et cum 
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vocem dicentem mihi Saule Saule, quid me ‘durum tibi contra [+ ju ARD 
stimulum calcit(r)jare? 8 Ego autem respondi Quis es, domine? 
Dixitque ad me Ego sum Hiesus Nazoraeus quem tu persequeris. 
9 Qui autem mecum erant lumen quidem viderunt et intimorati 
facti sunt vocem autem non audierunt eius qui loquebatur mihi 
10 Dixi autem Quid faciam, domine? Dominus autem dixit ad 
me Surgens vade in Damascum, et ibi dicetur tibi de omuibus 
quae oporteat facere. 11 yum autem non videbam prae glari- 
tate luminis illius, manu deductus ab eis qvi mecum erant | Los 
ingressus sum in Damascum. | 19 Ananias autem quidam vir 

pius secundum legem, testimonium habens ab omnibus habitanti- 

bus Iudaeis, 18 viniens ad me et adstans dixit mihi Saule frater, | vn dn 
respice. Et ego eadem hora respexi in eum. 14 Ille autem 

dixit Deus patrum nostrorum praeordinavit te cognoscere volun- 

tatem eius et videre iustum et audire vocem ex ore eius, 15 

quia eris testis ei ad omnes homines horum quae vidisti et 

audisti. 16 Et nunc quid moraris? Exsurgens baptizare et ablue 


Y 


peccata tua|invocans nomen ipsius. 17 Factum est autem mihi | L! 
revertenti in Hierusalem et oranti in templo, fleri me in stupore 
18 et videre eum dicentem mihi Festina et exi velociter ex 
Hierusalem, quia non recipiunt tuum testimonium de me. 19 Et 
ego dixi Domine, ipsi| sciunt quia ego eram concludens carcerem 


effunderetur sangu(i)nis Stephani testis tui, et ego eram adstans et |< js 4 
consentiens et custodiens vestimenta interficientium eum. 91 s St ζωα. 
Et dixit ad me Vade, | quia ego in nationes longe mittam te. ` watetu 
| 22 Audiebant autem eo usque in hoc verbo, et elebaberunt Coa Urt Wns 
vocem suam dicentes Tolle de terra talem nec enim fas eum 
vivire. 98 yN ociferantium autem eorum et proicientium vesti- 
menta sua et pulverem mittentium in aera, 94 iussit tribunus] © 
induci eum in castra dicens fragellis torqueri eum, ut sciret 
propter quam causam sic exclamarent ei. 95 Cum autem exten- 
dissent eum loris, dixit ad stantem centhrionem Paulus Si hominem | M 
Romanum et incondemnatum licet vobis fragellare? 26 Audiens E 
autem centhri(d) cum accessit tribuno nuntiabit dicens Quid | qe D Q | 
acturus es facere? hic enim homo Romanus est. 27 Acce å 
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dens autem tribunus dixit ei Dic mihi, tu Romanus es? Ad ille E 


ait Etiam. 28 Respondit autem tribunus Ego multa summa pecu- 
niae civem hanc consecutus sum. ¿Paulus autem ait Ego autem 
et natus sum. 29 Protinus ergo discesserunt ab ipso qui incipie- 


bant} eum torqvere: et tribunus autem timuit, comperto quia || 


eivis-Romanus est qvoniam eum alligasset. 30 Postera autem die 
volens scire certius qvidnam accussaretur ab Iudaeis, solvit eum 


et iussit convenire principes sacerdotum et omnem concilium, et) [6 


producens Paulum statuit inter eos. 

XXIII. 1 Adtendens autem concilio Paulus dixit Viri 
fratres, ego omni conscientia bona conversatus sum deo E 
hanc diem. 2 Pontifex autem Ananias praecepit adstantibus. eilt 
percutere eius os. 8 Tune Paulus ad eum dixit Percutere te 
incipiet deus, paries dealbate. Et tu sedes iudicas me secundum 
legem, et extra legem iubes me percuti? 4 Qui autem circum 
dixerunt Principem sacerdotum dei maledicis? 5 MAit autem 

Paulus Nesciebam, frratres, quia est prineeps biie scrib- 
tum est enim Principem populi tui non dixeris male. 

6 Sciens autem Paulus quia una pars est sadducaeorum et 
altera pars farisaeorum, clamavit in concilio Viri fratres, ego fari- 
saeus sum, filius farisaei: de spe et de resurrectione mortuorum 
ego iudicor. 7 Hoc autem eo dicente facta est seditio inter saddu- 
caeos et farisaeos, et soluta est multitudo. 8 Sadducaei enim 
dicunt non esse resurrectionem neque angelum [neque spiritum, 
farisaei autem confitentur utrayue. 9 Factus est autem clamor 
magnus, et surgentes quidam farisaeorum litigabant dicentes 
Nihil malum invenimus in homine isto: si autem spiritus locutus 
est ei ut angelus? 10 Magna autem facta seditione \timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab ipsis, iussit exercitum des- 
cendens rapere eum de medio eorum e reducere in castra. 


Lv 11 11, Sequenti autem nocte adsistens ei dominus ait confide, 


lua 


* 
a enim testificatus sy me in Hierosolyma, sic te oportet 
et Romae testificari, 


12 Facta autem die facta collectionem Iudaei devoverunt 
semetipsos dicentes ne manducare neque bibere donec occi- 
derent Paulum. 13 Erant autem plus quam quadraginta qui 


Ἔ Je οδοί A rom ext. 


| 


[19 


[4 


i4 


1898 | ACTA APOSTOLORUM, (0-25) 58 





hanc coniurationem | fecissent: 14 qui accesserunt ad principes 
sacerdotum et seniores dixerunt Devotione devovimus nos ipsos 
nihil gustari donec occidamus Paulum. 15 Nune ergo vos 
notum facite tribuno eum concilio ut predueaé eum ad vos, tam- | ded ues 
quam aliquid cognituros [certius de eo: nos autem priusquam 

adpropiet eum parati sumus interficere illum. 16 Audiens autem 

filius sororis Pauli de insidiis, adventien)s et ingressus in castra Ay | 7 dw 
nuntiavit Paulo. 17 Advocans autem Paulus unum ex centhrioni- | Ὁ, SU: 

bus ait | Adulescentem nunc perduci ad tribunum: habet enim 

indicare aliquid illi. 18 Ille quidem adsumens eum eduxit ad πο) 
tribunum et ait Viðctus Paulus advocans me rogavit hunc adu-| Ww w^ 
lescentem perducere ad te, habentem aliquid (loqui tibi. 19 Ad- 
prehendens autem manum eius tribunus et secedens in parte X] 
interrogabat Quod est quod habes indicare mihi? 20 Dixit autem 
q via Iudaei constituerunt rogare te ut crastena die Paulum 


«x 


: “ys : . . o "8 env 
deducas in consilium, quasi volens | certius inquirere de eo. | υπ 


21 Tu vero ne credideris illis: insidianthr enim illum ex | nata . 
eis viri plus quadraginta, qui devoverunt se ipsos non mandu- 
care neque vivere donec interficiant eum, et nunc sunt parati ^ 
Cos a te repromissionem. = hr eva Tw Gray jeher 

22 ,Igitur tribunus dimisit adulescentem, praecipiens nemini 
loqueretur quia haec nota fecisti ad me. 23 Et advocans duo E 
qvosdam de centkrionibus dixit Parate milites ducentos, ut, eant | OM 
usque| ad Caesaream, et equites septuaginta et lanciarios. ducen- 
tos, a tertia hora noctis, 24 iumenta qvoqve praeparate, ut inpo- 
nentes Paulum salvum perducerent ad Felicem praesidem; 25 
scribens epistulam habentem formam hanc 26 Claudius Lysias 
optimo | praesidi Felici salutem. 27 Virum en conpraehensum 
ab Iudaeis et incipientes occidi ab eis superveniens cum exercitu 
eripui, cognito quia Romanus est: 28 volentes autem scire causam 
` de qua obiciebant ei, deduxi| eum in concilium eorum; 29 quem : 
. inveni aeessewi- de quaestionibus legis ipsorum, nihil vero dignum | o-e-&43o«t 
morte aut vineulis crimen habentem. 30 Indicatis autem mihi 
de insidiis in virum esse ex ipsis, misi ad te demandans et 


leius dicare ad eum apud te, vale. | are MAR arna 
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Sl Milites ergo secundum praeceptum illis susceptum Pau- 
lum duxerunt per noctem in Antipatridem, 32 et postera die, 
relictis equitibus ire cum eo, reversi sunt in castra. 33 Qui 
cum venissent in Caesaream et reddentes | epistulam praesidi, 20° 
statuerunt ei. 34 Cum legissent autem et interrogavit de qua 
provincia esset, et cognoscens qvoniam ex Cilicia, 35 Audiam 
te, ait, cum et accusatores tui advenerint, iubens in praetorio 
Herodis custodiri eum. 

XXIV. 1 Post autem quinque dies [descendit princeps... 24 
sacerdotum Ananas cum senioribus quibusdam et oratore Tertyllo 





quodam qui insinuaverunt praesidem adversus Paulum. 2 Vocato 
autem eo coepit accusare Tertyllus dicens Cum multa pace 
habitantes per te et correctionum fentium |genti huic per tuam 2 
providentiam 3 semperqve et ubique excipimus, optime Felix, 
cum ni gratiarum actione. 4 Ut autem ne diutius te protranam, dal 
rogo ie audire nos brebiter tuae clementiae. 5 ,lnvenientes enim 
virum hunc pestem et concitantem keditiones omnibus Iudaeis qui 24 
per orbem sunt auctorem autem Nazorenorum sectae 6 qui et 
templum conatas est nav quem et conpraehendimus: 8 et 
secundum nostram legem voluimus iudicare transiens autem 
Lysias tribunus cum multa vi de manibus nostris|eduxit iubens 24 
accusares eius venire ante te qvo possis ipse iudicans de omnibus 
istis cognoscere qvibus nos accusamus eo. 9 Adiecerunt autem 
et Iudaei dicentes haec ita habere. a 

10 Respondit aautem Paulus, | adnuente sibi praesidi dicere, |2, 
Ex multis annis esse te iudicem iustum genti huie sciens, longa- 
nimiter pro me ipso satisfaciam. 11 Potente te cognoscere quia 
non plus sunt mihi dies duodecim ex quo ascendi] adorare in Dg 
Hierusalem: 12 et neque in templo invenerunt me ad aliquem 
disputantem ad concursum facientem turbae, neque in synagogis 
13 neque circa civitatem neque provare possunt tibi de quibus 
nunc accusant me. 14 Confiteor autem hoc tibi, quod secundum | 
viam quam | dicunt heresis sic deservio patrio deo, credens 2« 
omnibus quae in lege et in profetis scr(Wbta sunt, 15 spem 
habens in deum quam et ipsi hi expectant, resurrectionem futuram 
esse mortuorum iustorumque et iniquorum, 16 In hoc et ipse 22 
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studeo sine offendieulo conscientiam habere semper apud deum 
et apud homines. 17 Post annos autem plures eleemosynas fac- 
turus in gente mea et oblationes adveni 18 in quibus" invene- 
runt me purificatum iu templo, non cum turba neque cum tumultu, 
19 quidam autem lex Asia Iudaei, quos oportebat apud te adesse 
et accusare, si quid haberent ad me. 20 Aut hi ipsi dicant quid 
invenerunt in me iniqvum ponen me in concilio, 91 nisi de 
una voce hac quam clamavi (inter eos stans, quia de resurrec- 
tione mortuorum ego iudicor one a bobis. | bad bs 

22 Distulit autem llos Felix, certissime sciens de via, dicens 
Qvia cum Lysias tribus descenderit, audiam qvae ad vos, 23 
iussitque / centurioni custodire eum, habere tamen requiem, et 
neminem prohibere de suis ministrare illi. 

24 Post autem aliquod dies adveniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quae erat ludaea, vocavit Paulum et audivit eum 


«mae-est. in Christum| Hiesum fides: 25 disputante autem illo de | 


iustitia et castitate et iudicio futuro, exterritus factus Felix 
respondit Quod nunc attinet, vade, tempore autem oportuno 
accersi autem; 26 simul et sperans quia pecunia detur ei a Paul|| 2 
propter quod et frequenter eum accersiens loquebatur cum eo. 
27 ¿Biennio autem expleto accepit succesorem Felix Porcium 
Festum:, volens autem gratiam praestare Iudaeis Felix reliquid= 
Paulum vinctum. 

XXV. Festus ergo cum venisset in provincia, post tri- 
duum | ascendit in Hierosolyma a Caesarea, 2 manifestaverunt 
autem ei principes sacerdotum et priores Iudaeorum adversus 
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Paulum, et progabant eum 3 postulantes gratiam adversus eum, | rojos PRA 


ut accerseret eum in Hierusalem, insidias facientes ut interfice- | L 


rent eum in via. 4 Festus igitur respondit. servari Paulum in 
Caesarea, se autem maturius profecturum: 5 Qui erergo in vobis, 
ait potentes sunt, descendentes, si quod est in viro inlicitum, 
accusent eum. 

6 Demoratus autem inter eos dies non amplius octo aut 
decem descendens in Caesaream, | in crastinum sedens pro tri- 
bunali iussit Paulum adduci. 7 Adveniente autem eo circumste- 
terunt eum qui ab Hierosolyma descenderant Iudaei, multas et 


| 


ὄρη 


me 
pm UM U 


| sub t 
» I 


Pas | 


oS 


| 


{ 


a 


56. (C. 25) J. BELSHEIM. [No. 19. 


e 





grabes causas obicientes Paulo quas non vincebant probare, 8 
Paulo autem ratione reddente quoniam neque in legem Iudaeorum 
neque in templum neque in caesarem quidquam peccabi. 9 
Festus autem volens Iudaeis gratiam praestare respondens Paulo 
dixit Vis in Hierosolyma ascendens ibi de his iudicari apud 
me? 10 ¿Dixit autem Paulus Ad tribunal caesaris stans \sum, 
ubi me αι indicari: Iudaeos non nocui, sicut et tu melius 
cognoscis. 11 Si qvidem nocui aut dignum morte feci aliquid, 
non recuso mori; si vero nihil est eorum quae isti \accusant me, 
nemo me potest illis donare: caesarem invoco. 12 Pune Festus 
conlocutus cum consilio respondit Caesarem invocasti, ad caesa- 
rem ibis. 

13 Diebus autem transactis uu d, Agrippa rex et 


21 


2 


.Veronice Τη sunt in Caesaream| salutandum Festum. 14 11 


Cum autem plures dies demorarentur ibi, Festus regi indicavit de 


Paulte), dicens Vir quidam est derelictus a Felice vinctus, 15 de 
quo, cum fuissem in Hierosolyma adierunt principes sacerdotum 
et seniores Iudaeorum, postulantes | adversus eum iudicium; 16 
ad quos respondi quia non est consuetudo Romanis donar e 
aliquem hominem priusquam qui accusatur praesentes habeat 
accusatores et locum excusationis accipiat de crimine. 17, Con- 
venientium enim eorum in praesente sine ulla dilarione| ciens 
sequenti die sedens pro tribunali iussi adduci virum; 18 de 
quo stantes accusatores nullam culpam deferebant de quitus 
suspicabar ego malis, 19 quaestiones vero quasdam de suas 
superstitione habebant adversus eum, et de quodam Hiesu| 
defuncto, quem affirmabat Paulus vivere. 90 Aesitans autem 
ego de huiusmodi quaestione dicebam si vellet ire Hierosolyma. 
et ibi iudicari de istis. 21 Paulo autem appellante servari eum 
in sebasti eogmittemem;—iussi servari eum| donec remittam eum 
ad caesarem. 22 Agrippa autem ad Festum dixit Volebam «et. 


5i hominem audire Ad ille Cras, inquid, audies eum. 


- 98 Crastina vero veniente Agrippa et Veronice cum multa 
ambitione et introinsent in auditorium cum ποσο et viris. 


principalibus eonstitutis civitatis, et iubente Festo adüuetus est. 


Paulus. 24 Et ait Festus, Agrippa rex et omnes qui simul 
/f é 
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t. adestis noviscum viri, videtis hunc de quo omnis multitudo 
Iudaeorum interpellaverunt mihi Hierosolymis! exclamantes non 
oportere eum vivere amplius. 25 Ego autem compertus nihil 
dignum eum morte egisse, ipso autem hoc invocante Augustum 

” iudicavi mittere eum. 96 De quo scribam domino non habeo; 

» propter quod | non habeo propter quod- produxi eum coram vos 
et maxime ante te, rex Agrippa, ut interrogatione facta habeam 
quid scribam: 27 sine ratione enim mihi videtur mittere vinctum 
et eas qvae adversus eum sunt culpas non significare. 


ty 


b XXVI. 1 Agrippa autem ad Paulum | ait Perimittitur de te ] L vts 


ipso loqui. ¿Func E Paulus extensa manu rationem reddebat. 2,De 
omnibus de quibus aceusor a Iudaeis, rex Agrippa, aestimo me 
ipsum beatum apud te incipiens rationem reddere hodie, 3 maxime 

Y scientiam habentilomnium quae apud Iudaeos sunt, consuetudines- 
qve et quaestiones: propter quod obsecro patienter audire 
» me: 4 Et quidem vitam meam ab initio iuventutis factum in gente 
mea in Hierosolymis, noverunt cmnes Iudaei, 5 praescientes me 
ab initio, si velint testimonium perhibere, quia secundum cer- 
J- tissimam sectam | nostrae religionis vixi farisaeus. 6 Et nunc 
i in spe quae ad patres nostros repromissio facta est a deo, sto 
 Tadlician(des», 7 in quam duodecim tribus nostrae ex tenecitate nocte | 

© ac die deserviens sperat devenire: de qua spe accusor ab Iudaeis, 
rex. 8 Quid ineredivile iudicatur apud bos si deus mortuos 
suscitat? 9 Ego quidem existimavi me ipsum adversus nomen 
Hiesu Nazoraei deve(pez multa contraria agere; 10 quod et feci in 

p Hierosolymis, et multos [sanctorum ego in carceribus conclusi, a 
principibus sacerdotum potestate accepta, cum occiderent autem 


detuli sententiam, 11 et super omnes synagogas frequenter 


puniens eos compellebam blasfemare, d amplius etiam insaniens | 


| eos persequebar usque et inter exteras civitates.| 12 In quibuibus 
introiens in Damascum cum potestate et permissione principum 
sacerdotum, 13 die media per viam vidi, rex, de caelo super 
splendorem solis circumfulsisse me lumen et eos qui mecum 
b ambulabant, 14 omnibusqve procidentibus nobis in terram, 
audivi vocem | loquentem ad me Hebraica lingua Saule Saule, 
quid me persequer is? durum tibi est contra stimulum caleitrare. 
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15 Ego autem dixi Quis es, domine? Dominus autem dixit ad 
me Ego sum Hiesus quem tu [persequeris. 16 Sed exsurge et 2 
sta super pedes tuos: ad hoc enim apparui tibi constituere te 
ministrum et testem eorum quae vidisti et eorum quae vidisti 
et eorum quibus apparebo tibi) 17 eripiens te de populo et gen- 
tibus, ad qvos ego mitto te EE oculos caecorum, ut con- 
vertantur de tenebris Jin luce et de potestate satanae ad deum, 22 
ut accipiant eis: 'remissionem peccatorum et sortem inter sanctos 
omnes fide quae est in me. 19,Unde, rex Agrippa, non fui 
incredulus caelisti visione 20 sed eis qui sunt in Damasco pri- 
mum et his qui in Hierosolymis in omnem qvidem regionem ys 
Iudaea et gentibus adnuntiabam paenitentiam agere et reverti 
ad deum, digna qvoqve paenitentiae opera facientes. 21 Propter 
haec Iudaei me conprehendentes eum essem in templo, tempta- 


\bant interficere. 22 Auxilio qvoqve nanctus qvae Adeo usque 


in hunc diem sto testificans minori) ac maiori, nihil extra 2: 
dicens ea quae profetae locuti sunt futura esse et Moses, 23 


si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum 


lumen incipiet adnuntiari populo et gentibus. 

24 Haec autem loquente eo et respondente Festus magna) 2 
voce ait Insanis, Paule: multae te litterae ad insaniam conver- 
tunt. 25 Paulus autem Non insanio, inquid, optime Feste, sed 
veritatis et sobrietatis verba mitto. 26 Scit enim de istis rex, 
apud quem etiam fiducialiter loquor: later(e) enim leum aliqvid orum 
non conicior nihil-autem est in angulo gestum hoc. 27 Credis, 
rex Agrippa, profetis? Scio quia credis. - 28 ,Agrippa autem 
ad Paulum ait In modico me suadis Christianum fieri. Paulus 
μα tm : 

XXVIII. — — — — 26 Vade ad populum istum et dic 
Auré audietis et non intellegetis, et videntes videvitis et non 
respicietis: 27 induratum enim est cor populi huius, et auribus 
graviter audierunt et oculos suos concluderunt, ne qvando 
videant oculis et auribus audiant et corde intellegant et .con- 2 
vertant se et sanem illos. 287Notum ergo sit vobis quoniam 
gentibus missum est hoc salutare dei: ipsi et audient. 


a» 
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30 "Mansit autem biennio toto in suo conducto, et suscipiebat 
omnes qui introibant ad eum, 31 praedicans regnum dei et docens 
quae sunt de domino Hiesu Christo cum omni fiducia sine inter- 
missione., 


Note: Ex omnibus correctionibus in codice, qvarum mentio in 
prolegomenis editionis Tischendorfianz facta est, pauca hic notavimus: 
©. 1, 4: promissum, correctum: promissione, recentiore manu; 3, 14: 
negatis, corr. negastis rec. m; 5, 28: repletis, corr. replestis, rec. m; 
13, 2: mini, eorr. mihi rec. m; 13, 8: sci, corr. sic rec m; 16, 37: caecos, 
corr. caesos rec. m; 21, 38: nos dies, corr. hos dies rec. m.; 24, 4: pro- 
tranam, corr. protraham rec. m. 

Plura verba, mendose scipta litteris omissis ex. gr. protam (3, 22) 
mina, (15, 2) Cilia. (15,4 1) sic supplevimus: pro(fe)tam min(im)a, Cili(ci)a etc. 

Corrigenda:  Dolendum est aliqvot mendas irrepsisse: /ege: pag. 5 
linea 14: mediam paginam; p. 8, 1. 16: sancto spiritu; p. 10, 1. 5 et 10: 
audi(vi)mus; p. 11, 1. 5: liceat mihi dicere; 1 30: qvas? tria milia; p. 12, 
L 2: percipiebant; l. 31: cum iudicaret; p. 14, 1. 21: audi(vi)mus; 1. 23: 
glor(fic)abat; p. 15, 1. 1: praefinivit; 1. 8: multitudinis; 1. 17: qued est; 
p- 16, 1. 2: cecidit; 1. 9: coniu(mgere; 1. 13: crabattis; p. 17, 1. 21: mac(ta)ti; 
p. 20, 1. 19: ego swum’ deus; p. 21, 1. 3: obtulerunt; 1. 10: tabernaculum; 
1. 12: induxerunt; 1. 16: Solomon; p. 24. 1. 6: petiwit (omitte et); p. 25, 
1. 32: super crabattun; l. 35: habitabantur; yp. 27, 1. 18: arcessire; p. 28, 
1. 28: quí audierunt; p. 29, 1. 19: et dixisse; p. 30, L 31: calcia; p. 32, 
l 9: virum magum; 1. 20: tenebra; -p. 37, 1. 13: praedicant; yp. 38, 1. 30: 
descenderunt; p. 41, 1. 28: in nihil aliud; p. 42,1. 15: operabatur; p. 43, 1. 4: 
berbum dei;'p. 46, 1. 2: homines; p. 47, 1. 7: Hierosolymis. 
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Collatio textus Graeci in codice Laudiano 
cum Textu Recepto. 


Tantummodo omissi articuli, loci verborum permutati, et qvae ad 
meram orthographiam pertinent, hic non notata sunt. 
om. = omissum; add. = additum. 


I. 7: R. eure de προς αυτους — Cod. Laud. o de arroxgıdeıg 





ειπεν αυτοις; 11: eublercovres L. ῥλεπ.: 14: και τη δεῆσει --τ 
om.; 15: xa ev ταις ἡμέραις --- εν de τ. Y; οχλος ονοµατων — 
ogå. ανδρων; 18: ex tov µισϑου — εκ µισθου;, 28: και εστησαν 
duo — τουτων λεχϑεντων eov. δυο: 

IL 1 απαντες — 0M.; 2: ex του ουρανου — απο τ. ου; 
4: vo πνευμα — add. vo ayiov; 14: την porn» αυτου — add. 
έροτερον; 11: λεγει o ϑεος — Å. ο χυριος; πρεσβυτεροι Όμων — 
om. Όμων; 28: χαθως και αυτοι οιδατε — K. υμεις σίαντες ot. ; 
24: λυσας τας odwag — Å. de αυτου v. ο.; 25: δαβιὸ γαρ λεγει 
,— δ. uev γαρ λ. 30: το κατα σαρκα αναστησει» — OM. το χατα 
ιρχα; καθισαι — καὶ καϑ.; SL: ov κατελειρϑη — ovx ενκατ.; 


€ 


σα 

82: τουτον — add. ουν; 38: εξεχεε rovro — add. to dogov; 36: 

οτι κυριον — οτι KUL κ.; 31: ακουσαντες de — αχ. ουν; ECOV 
- και &zt.; αδελφοι — add. υποδειξατε vuw; 88: ovouarı toov 
— ον. TOV χυριον (σου; 48: δια των αποστολων — δια τ. χείρων 

τ. απ.» ἐγίνετο — εγιοντο. 


II. 2: ϑυραν -- πύλην; 8: λαβειν — add. παρ αυτων; 


8: περιεπατει — add. χαιρων; ll: κρατουντος de του ιαϑεντος 
χωλου — xo, de αυτου; 13: περώτατειν αυτον — πέρ. τούτον; 


13: ov υμεις παρεδωχατε — ov VUELG μεν σταρεὸ. ELG κριτήριον; 
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14: ανδρα φονεα — add. ζην και; 17: αδελφοι — ανδρες αδελφοι; 


18: ουτω — ovrog; 19: αναψυξεως — add. υμιν; 99: πατερας 
— add. vuwv; o Seog υμων — o 9. ημων; 22: πατερας ημων 
— m. VUOV, 25: viol — OL VLOL; τω σπέρματι — EV τω σπ; 96: 
(ήσουν — om. 

IV. 1: vov λαον — add. tavra ta ρήματα; nar εϑεντο --- 
add. αυτονς; 8: ισραηλ — add. αχουσατε; 9: ανακρινοµεὺα — 
add. αφ vuor; 10: ονοµατι — add. σου χυριου; ενώπιον υμων 
— add. orueoov; vying — add. xar εν αλλο ουδενι 17: τον λαο» 
— add. τα ρήματα tavta; 18: παρεγγειλαν αυτοις — OM. αυτοίς; | 
19: ει δίκαιον εστιν — ει τουτο vum δίκαιον φαινεται» ακούει» 
— add μαλλον; 21: δία τον λαον ore mavtes — φοβούμενοι το 
λαον παντες γαρ; 23: απολυϑεντες de — εκεινοι de απολυϑεντες; 
24: noar φωνήν — add. αυτων; εν αυτοις — add. o του πίατρος 
ημων δια mvevuarog ayiov; 25: ο δια στοµατος 4αβιὸ του παιδος 
— στομ. 4. παιδος; 27: ex αλήθειας — add. εν τη roler ταυτη; 
90: εχτεινειν σε — om. σε; 81: παρρήσιας — add. wart τω 
Φηλοντι πιστευειν; 32: η wvyn µια — add. και ovx yv χωρισµος 
EV αυτοις τις; 86: υπο — απο. 

V. 1: avno de τις — εν αυτω de καιρω UVNO τις; D: ακουω» 
de ανανιας — και ευθεως αχ. o ανανιας; 6: ανασταντες de — 


add. παραχρηµα; 8: αποκριθη de αντη o πετρος — προς ἦν o 


metroos EN; 9: ανὸρα σον — add.; ειστανται; 12: απαντες — 
παντες EV τω VAM συνήγµενοι; 15: κατιφεναι — add. ενπροσϑεν 
αυτον; αυτων — add. καὶ ρυσθωσιν απο πασης UTHEVELUG ης 
etyov duo; 16: φεροντες ασϑενεις — φερ. wed εαντων ασϑ.; 
απαντες — add. και tavra Plercov; 19: της φυλακής — add. 


και; 21: axovoavres δὲ εισηλόθον — εξελϑοντες de ex της Φυλακης 
εισηλϑ.; 22: ευρον — Πυρον; 23: οτι — OM.; ευρομεν — ἠυραμεν 
(bis.); 24: ο τε ιερευς — οἱ LEQEG; γενοιτο τουτο — ϑελοι ειναι 
tovto; 25: λεγων — 0M.; 26: o στρατήγος — add. εν τω tego; 
(να — 0M.; 30: εγειρεν — add. τον παιδα αυτου; 39: ο εδωχεν — 
ον εδωχεν; 33: ακουσαντες — add. tavra; 34: ev τω συνεδριω — 
εκ του συνεδριου αυτων; 85: επι τοις ανϑρωποις ταυτοις — 
απο των ανθρωπων τουτων; 36: εαυτον — add. µεγαν; 38: 


και τα νυν — OM. τα; ἑασατε αυτους — add. un µολυνοντες τας 
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χειρας υμω»; 39: ει de — εαν de; δυνασϑε — δυνησεσθε; natau- 
λυσαι αυτο — add. ov te υμεις ου τε OL αρχοντες vuwv; 40: ue 


λαλειν — add. τινι; 44: ονοµατος αυτου — OVO. του κυριου (σου. 

VL 7: μαϑήτων — uavdavovrwv; 8: πλήρης — add. χαριτος 
xat; ev τω haw — add. εν τω ovouarı του κυριου (σου χρι- 
στου; 10: τη coque — add. τη ovon ev αυτω; w ελαλει — add. διοτε 
ἠλεγχοντο VIT αυτον ueta πίασης σαρρήσιας επι δη ovx MÓVVAYTO 
αντιλεγειν τη αλήθεια; 12: συνεκνησαν — και ταυτα εὔύοντες 
συνεκ.; 18: του αγιου tovtov OM. tovtov; 15: woe — ως 

VIL 1: o αρχιερευς — add. τω στεφανω; 8: συγγενειας σου 
— add. xat ex του οικου vov πίατρος σου; 4: µετωχισεν αυτον 
— add. o Seog; κατοικατε — add. και οι πατρες Όμων; 5: και 


erenyyeılaro αυτω — om. αυτω; T: εξελέυσονται — add. cuter; 





10: και ολον τον οικον nat ep okov v. Otx.; 12: εν αφυπτω 





— εἰς αἰιγ.; 18: vov τωσηφ .— αυτου 15: κατεβη de — και 
χατερη; ετελευτησεν — add. exe; 16: αβρααμ — add. o ratno 
ημων; 17: wuooev — ἐπήγγιλατο; 18: ovx nder — ovx surnode; 
19: µη ζωογονεισθαι — add. τα αρρενα; 21: επτεθεντα de αυτον 
— add. ev τον πίοταµον; 22: maon σοφια — ev παση σοφια; εν 
ἔργοις — add. αυτου; 24: adixovuevov — add. ex vov yevos 
αυτου; 29: εφυγε — εφυγαδευσεν; 31: κυριου — εκ του ουρανου 
λεγουσα; 83: εγω — εγω sum; 88: ο κυριος — ο ϑεος; 35: και 
δικαστήν — add. εφ nues; ο ϑεος — add. και; ev χειρι — συν 
χειρι; 40: εξεγαγην — εξαγαγων; 52: OL πατρες — ως OL τατρες; 
54: τους odovrag — add. αυτων. 

VIII. 4: τον λογον — add. του ϑεου; T: πολλων — πολλοι; 
ἐξήρχητο — εξηρχοντο; πολλοι de — add. και; 10: y μεγαλη — 
n xohovuevy μεγαλη; 18: ϑεασαμενος --- ιδων; 22: του ϑεου — 


του χυριου; 23: opw σε — ϑεορω σε; 24: ειρήκατε — add. 
κακων; 26: xara μεσημβρίαν — προς µεσημβ.; 37: erre de — 
add. αυτω; εξεστιν — σου σωϑησει; ειναι τον moovy χούστον 
== OM. 

IX. 4: τι µε διωχεις — add. σχληρον σοι προς χεντρα λακ- 
vibew; 5: χυριος εὔτεν — κυριος Ίτρο αυτον; moovy — add. ο 
ναζωραιος; σχληρον σοι προς χεντρον λαχτιζειν — om.; 6: TQt- 


μων de και ϑαμβων ere κυριε nat o χυριος προς αυτον — Om. 
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αναστηδι — αλλα αναστηϑι; 13: χειρα — τας χειρας; 18: κυριε 
αχηχοα — καὶ εὔτεν KVELE nuovoa; 20: vov χριστον — αυτοις 
τον moovy; 22: εδυναµουτο — add. ev τω λογω; 24: παρτήρουν 
τε — παρτ. το de και; 26: σαυλος εις ιερουσαληµ — παυλος εν 
ερ; 28: εν ιερουσαλημ — εις ιερ; 80: καισαρειαν — add. dra 
υυλτος; εξαπεστειλαν αυτον — OM. αυτον; 85: επι τον χυριον — 
προς τον κυριον; 81: εν υπερωω — εν τω υπερωω: 40: Je 
— και Zero; ηνοιξε — παραχρήμα ηνοιξε. 

X. δ: wos ωραν — περι WOEL cav; 5: ος επικαλειτα 
πέτρον — τον επικαλουµενον sevoov; 6: αυτος λαλήσει σοι τι σε 
der row — 0M.; λαλων τω ποργήλιω — λαλων αυτω; αυτου — 
om.; 9: εχεινων — αυτων; 10: εχεινων — αυτων 11: ez αυτον — 
om.; dedeuevov — 0M.; 16: και παλιν — και ευθύς; 20: διοτι — 
ott; 21: καταβας — τοτε καταβας; τους απεσταλµιενους απο του 
-κορνήλιου προς αυτον — 0M.; 28: εισκαλεσαµενος ουν — moo- 


σκαλεσαμιενος; ο πετρος — αναστας O πετρος; 25: εἰοελϑειν — 





του εισελϑειν; 26: καγω αυτος και γὰρ εγω; ey — add. ως 
καὶ συ; 29: μεταπεμφϑεις — add. vp Όμων; τινι λογω — τινι 
τω λογω; 30: και την εννατην WQUV προςευχοµενος — προςευχ. 
απο εχτής ωρας εως Evvarng; 88: υπο του ϑεου — παρα του 
κυριου; 34: το στοµα — add. αυτου; 38: πνευματι --- ev πνευ- 
ματι; 89: ov ανειλον — ον και ανειλον; Al: εκ vexoov — add. 
de ημερων τεσσαρακοντα; 48: του κυριου — toov χριρτου. 

XL 9: και — om.; 7: ηκουσα de — add. και; 13: διακρι- 
νοµενοι — διακρινοντα; 16: κυριου — tov x.; 2l: επι τον χυρίον 
— προς v. κ.) 22: εκκλησιας της — add. ουσης; 26: oov — 
QM 28: οστις — NTic. 

XI. 3: και ιδων — ıdwv δε; woocedero — add. του; ηµεραι 
— αι nusoa; 4: εν φυλαχην — εις φυλ.; 8: eure τε — εἰπὲ de; 
ουτω — avtwe; 14: τον πυλονα — αυτον την ϑυραν; 17: erre 
de — eure τε; 20: mv χωραν — την πολιν; 25: ιερουσαλημ — 
add. εις αντιοχιαν. 

XIIL 2: εἶπε — add. «vroig; 3: απελυσαν — add. αυτους; 
5: ειχον de — εχοντες µεθευτων; υπήρετην — ELG διακονίαν» 6: 
την νησον — olny την νησον; ευρον — qvoov; βαριησους — 
add. o pedeounvevete ελυµας; 8: μεθεριιήνευεται — EQUEVEVETAL, 


[ ET 
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της πιστεως — Add. o τι ηδεως αυτον nxovev; 11: το γεγονος — 
add. εϑαυμασεν και; 14: αυτοι de — παυλος δὲ και βαρναβας; 
22; avóga κατα την καρδιαν µου ος — 0M.; 23: nyerge — nyaye; 
25: ovx sum εγω — add. o χριστος; 26: vov ϑεον — add. 
anovoate.; 21: τας φωνας — τας γραφας; 29: απαντα — παντα; 
του ἕυλου — του σταυρου; 88: τους πατερας — add ημων; 
34: ανεστησεν αυτον — add. ο ϑεος; 41: idere — ακουσατε; Fav- 
µιασατε — add. επιβλεψατε; εργον — om.; 42: εχ της συναγωγής 
των (ουδαιων παρεκαλουν τα εὔνη — αυτων; 48: σεβομενων — 





add. τον ϑεον; αυτοις 0M.; χαριτι του ϑεου — add. eyevero de 


κατα πασαν πολιν QNULOTNVAL vov λογον: 45: αντελεγον τοις — 
yov; 





add. λογοις τοις; Λεγομενοις αντιλεγοντες λαλου[ιενοις εναντιο-- 





μενοι; 46: orgepoueda — add. quer; AT: ο χυριος add. ιδου;. 
48: του κυριου — του ϑεου; 50: διωγµον — ϑλιψιν και διωγμον; 
9l: e αυτους — εις αυτους; εις ικονιον — ELG το ικονιον. 

XIV. 1: πολυ πλῇϑος add. και πιστευσαι; 2: επήγειραν 
— add. διώγμον; των αδελρων — add. o de Φεος ειρήνην Ercom- 
σεν; 8: διετριψαν — add. εχει; και διδοντι — om. και; b: αυτους 


-- om.; 6: περιχωρον — add. olny; T: ευαγγελιζοµενοι — add. 
tov λογον του Ieov xat ἑξείλησσετο saca y πολυπληϑια επι TY 


dıdayn αυτων. o de πίαυλος και βαρναβας διετριβον ev λυστροις; 





8; υπαρχων — om.; 9: ovrog NAOVE — και ουτος Ύηχουεσεν; OG 
ἄτενισας αυτω — προς ου ατεγισας ο παυλος; 10: εἴτε μεγαλη 
Ty φωνη — add. σοι λεγω εν ovouarı του κυριου ημων ιησου 
χριστου; 'ήλλετο και egenartet — ἑξήλλετο και περιεπίατει 
παραχρημα: 18: ornuuare — add. αυτοις; 15: απο tovtov — 
WO ATEO TOVTOV, επιστρέφει» — επιστρεφητε; τον Φεον vov ζωντα 
— eov ζωντα; 17: χαι Τοιγε — καιγε; 18: Ivey αυτοις add. 
διατριβόντων de αυτων xat διδασκοντων; 19: επηλϑον de 4 
emnhdov τινες; 20: των uadntov — add. αυτων; 21: movon 
παν αντιοχείαν — εἰς nov. καὶ εις αντιοχ.; 25: τον λογον — 
add. του ϑεου. ή 
XV. 2: εταξαν — εταξαντο; εἰς ερουσαλημ — εν ιερ.; 6: 
του λογου — του ζητήματος; 8: εμαρτυρήσεν αὗτοις — om. 


αυτοις; 10: νυν ουν — και νυν ουν; 11: κυριου LNGOV χριστοῦ 


-- του χυριου «σου; 14: επεσκεψατο — επελεξατο; επι τω ovo- 


` 
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κατι — τω ονοµατι; 24: εταραξαν — εταραν; 26: (ησου χριστου 
— add. εις παντα πειρασµον; 27: δια λογου — add. πολλου; 
32: ovreg — υπαρχοντες; 84:.εδοξε de τω σιλα επιμεναι αυτου 
-- om.; 86: αὐελφους nuwy — om. nuwy; πως εχουσι — το 
πως εχουσι; ST: τον τωαννην — xot ιωαν.; 89: αποχωρισθηναι 
— υπίαχωρήησαι; 40: παυλος — σαυλος. 

XVI. 1: τινος ιουδαιας --- om.; 2: ικονιω — ικονιου; 4: 
πιαρεδιδουν — παρεδιδοσαν; T: ελϑοντες — add. de; πορευεσϑαι 
— zogevdnvat; το πνευμα — add. moov; 9: ην µακεδων — om. 
ny; παρακαλων — και παρα. 10: o κυριος:--- ο ϑεος; 11: 
αναχύεντες ουν — avay. de; 13: της usordos — µερις; 18: 
συνελΦουσαις — add. vu; 14: Ίκουεν — ητις mxovev; 15: 
eBantiodn — add. αυτη; 16: προσευχην — την προςευχην; 19: 
ἐιλκυσαν — εσυραν; 28: πραξης — momong; 31: o οἶκος — 
πας ο οἶκος; 94: παρεθηχε — add. αυτοις; mavo — om.; 87: 


προς αυτους — OM.; 38: ανηγγειλαν — απήγγειλαν τε; 39: ηρωτον 





— γρωτήσαν; της πίολεως εκ της πόλεως. 
XVII. 1: διοδευσαντες — διελθοντες; 2: διελεγετο — del yde; 
4: πεισθησαν — επιστευσαν; 5: απειώουντες — OM.; πονήρους 
— add. απειϑισαντες; επισταντες — και EITLOT.; αναγειν — προς- 
αναγειν; 6: και τινας — add. αλλους; 8: τον οχλον — την πολιν; 
10: των ιουδαιων απήσαν — soav των ιουδαιων; ll: τον 
λογον — add. σου Όεου; maong προϑυμιας το — παρρησιας; 
15: αϑήνων — vov αὔηνων; εντολην = Επιστολήην am αυτου; 16: 
ϑεωρουντι — Φεωρουντος; 19: αυτου — αυτον; 20: τινα — add. 
οήµατα; tavta — 0M.; 22: epy — εἶπεν; 24: και παντα — add. 
και; 27: και τοιγε — και το; υπαρχοντα — υπαρχοντος; 28: του 
γαρ — αυτου γαρ; 29: ανθρωπου — ανθρωπων; 30: τους — 
και τους; πασα — παντας; 31: διοτι — παθοτι; 34: γυνη — 
add. tuia. 

XVIII. 9: δια το -— δια de το; ὃ: την τηχνην — ty τηχνη; 
5: τω πνενματι — τω λογω; T: tovorov — τιτου ιουστου; 15: 
ζητημα — ζητηματα; καθ vuag — nad ve; 18: προζμεινας — 
επιµεινας; 19: κατήντησε — κατηντησαν; κατελώτεν αυτου — 
κατελιτεν εχει; 20: ερωτωντων — ερωτων; 21: απεταξατο αυτοις 
— απεταξαµενος αυτοις και; det ue παντως την ἑορτήν την 
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EQ/0UEVNV ποιησαι εἰς ("ροσολυμα — 0M.; 26: του Όεου — 
του xvgiov; 28: διαχατήηλεγχετο --- κατηλεγχετο; δημοσια — add 


χαι κατοίκου. 

XIX. 1: ελθειν — κατελϑειν; 2: εἶπον — 0M.; 3: εἰπε — 
ο de eve; τε 70008 αυτους — OM.; 4: χριστον — OM.; 7: δεκαδύο. 
— δωδεχα; 9: την οὖον — τον λογον τον κυριου; 10: moov — 
om.; 19: εξερχεσθαι απ αυτων — εκπορευεσθαι; 15: τον moovy 
— tov μεν ιησουν; 16: και κατακυριευσας — OM. και; 17: επεσεν 
— επεεν; 18: πεπιστευχοτων — πεπιστευσαντων; 19: KATEKULOV 
— κατεκαυσαν; 30: χυριου — ϑεου; 21: επληρωῦθη — επλήρω- 
Inoav; διελϑον — διελϑευν; 24: τίαρειχετο — παρειχεν; 25: ημων 
— quw; 27: ov μονον de — om. de; λογισθηναι — λογισϑησε-- 
ται 91: avro — αυτου; 35: φησίν — epn; ανθρωπος — 
ανθρωπων; 37: την ϑεαν — την Jeor; 39: ἐπιζητειτε --- ζητειτε» 
40: της συστροφης — περι της σνστροφης. 

XX. 1: προσκαλεσαµενος — µεταπεμψαμενος; uadntag -- 
add. xar παρακαλεσας; 8: μελλοντι αναγεσύαι — µελλων αγεσϑαι; 
4: σωπατρος — add. πυρρου; 6: αχρις NUEQUY — απο ημερων» 
T: των uadntov του — ημων; 8: ησαν συνηγµενοι — ημεν: 9: 
xa nuevos — χαϑεζο[ιενος; εἶπτεσεν — πτεσων; KUL noy — "9020; 
13: διατεταγμενος — add. ην; 15: και μείναντες ev τρωγυλλιω — 
om.; τη exouevn — τη de εχοµενη; 16: εχρινε — xexouxer; 18. 
παρεγενοντο — εσκλήρυνοντο; αυτον — add. ouosvuador; εις 
την ασιαν — επι την ασιαν; 19: wodAwy —om.; 21: χυριον ημων 
— om. ημων; 28: κατα πολιν -- om.; 25: wov — om.; 26: 
dio — add. τι; 28: του Όεου — του κυριου; 81: εκαστον 
— add. vuwv; 32: ercoımodoungeı — owodounsar υμας; dovvar 
vu κληρονοµιαν; dovvar την Άληρ.; 33: ovdevog — add. vuov. 

XXL 4: και ανευροντες — ανευροντες δε; επεμεύναμιεν αυτου 
--επεμείναμιεν αυτοις; 5: προσηυξαµεύα — προσευξαµενοι; 6: και 
ασπασαµενοι --- απησπασαμεῦα; επεβηµεν — και ενεβήμεν; T: κατην- 
τήσαμεν — πατεβηµεν; 8: OL περι τον παυλον — OM.; 19: ava- 
Pavey αυτον — OM. αυτον; 18: απεκριϑη de o παυλος — τοτε 
απεκρ. ο πίαυλους και εἶπε; εγω γαρ — εγω de; 17: εδεξαντο — 
απεδεξαντο; 90: κυριον — ϑεον; ιουδαιων — εν τοις ιουδαιοις ; 


21: παντας ιουδαιους — ιουδαιους; λεγων un — add. οφιλειν; 


y 
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24: και γνωσι — και γνωσονται; 25: εὔνων — avIoumuwy; «tua 
παι πνίκτον KAL πίορνειαν — αιµατος και πνικτου και πορµειας; 
27: συνεχεον παντα — συνεχειν σαν τε; 28: Bon dere — βοηϑη- 
σαται; 30: vov παυλου — τον παυλον; 34: εβοων — απεφωνον. 
ὄυναμενος de — δυναµενου de αυτου; 36: κραζον — χροζογειο, 
88: αναστατωσας.--- εξαναστατωσας. 

XXII. 5: αξον — αξαι; T: επεσον — επεσα; τι µε διωχεις 
-- add. σκλερον σοι πρὸς χεντρα λαχτιζειν; 16: του κυριου — 
αυτου; 17: προσευχοµενου µου — προσευχοµένω; 20: εξεχειτο 
— εξεχυνετο; TN αναιρεσει αυτου — om.; 23: τα queria add. 
αυτων; 24: αυτον — 0M.; αγεσθαι — εισαγεσθαι αυτον; εὔτων 
— εἴπας; ανεταζεσθαι — εταζεσθαι; 29: ρωμαιος — πολιτης 
ρωμαιος; ο τι ην αυτον — ο τι αυτον; 80: απο των δεσμων — 
om.; ελϑειν — συνελϑειν; ολον TO συνεδριον αυτων — παν τον 
ovedo. 

XXIII. ὃ: παρανοµμων — παρα τον νοµων; T: λαλησαντος 
— εὐτοντος; εσχισθη — διεσχισθη; 9: oL γραµµατεις του µερους 
— τινες; un ϑεομαχωμεν — om.; 10: ευλαβήϑεις — φοβηϑεις; 
αγειν — απαγειν; ll: παυλε — om.; 12: τινες των ιουδαιων 
— om.; συστροφην — add.; ov ιουδαιοι; 18: πεποιήκοτες — 
ποιησαµενοι 15: αυριον — OM.; προς υμας — ELG VUS; 18: 
γεανιαν — γεανισκον; 20: µελλοντες — pedhov; 21: ov ανελωσιν 
— ουν avel.; 22: veavıov — νεανισκον; 25: περιεχουσαν — εχου- 
σαν; 27: αυτον — om.; 30: μελλειν — OM.; υπο των ιουδαιων 
— εξ αυτων; κατηγοροις — add. αυτου; 33: xa τον παυλον — 
om.; 34: ο nyeuwv — 0M.; 85: εχελευσε — εκελευσας. 

XXIV. 8: κατορϑωματων — διορϑωματων; 5: στασιν — 


στασεις; 8: παρ ov dvynon — παρ w ὄυνηση; 9: συνεθεντο — 
ovverredevro; 10: πολλων ετων — πολλων ενιαυτων; κριτήν — 
add. δικαιον; ευϑυμοτερον — ευϑυμως; 11: δεκαδυο — δωδεκα; 
13: δυνανται — add. σοι; 16: εν τουτω de — εν τουτω KUL; 
19: τινες απο της ασιας ιουδαιοι — τινες των απο της ασιας 
ιουδαιων; 22: ακουσας de ταυτα ο φηλιξ — om.; ανεβαλετο αυτους 
— ανεβαλετο de αυτους o φηλιξ; εὔίων — add. οτι; 23; τω 


ἑεχατονταρχη — TW ἑεκατογταρχω; TOY παυλον — αυτο»; N προςὲεθ- 


χεσϑαι — om ; 24: χριστον — add. ιησουν; 25: εσεσθαι — om. ; 
5* 
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χαιρον de μεταλαβων — καιρω de επετήδιω; 26: αμα de — om. 
å t 


de; οπως Avon αυτον — om; 27: χαριτας — xou. 


XXV. 5: τω ανδρι τούτω — τω avdor ατοπον; 6: y dena 


— 090 y dena; T: περιεστησαν — add. ουν; φεροντες κατα του 
παυλου — επιφεροντες τω παυλω; 8: απολογουµενου αυτου — 
του de παυλου απολογουµενου; 9: κρίνεσθαι --αρινεναι; 11: yao 
adurw και — ουν adixo y; 15: εφανισαν — add. wor; 16: εἰς 
απωλειαν — 0M.; 18: επεφερον — εφερον; vmevoovy εγω — add. 
πονερων; 91: meupw ---αναπεμψω; 26: ανακρισεως — χρισεως. 

XXVI.' 8: ιουδαιους — ιουδαιων; 6: προς τους πατερας 
— εἰς τους Πίατερας ημων; 12: της παρα — om.; 14: porn» — 
φωνής; λεγουσαν — λεγουσής προς µε; 15: sirov — ειπα; 17: 
vvv σε αποστελλω — αποστελλω σε; 20: εροσολυµοις — EV tego- 
σολυµοις; 91: συλλαβομενοι — µε συλλαβοµενοντα; 24: αυτον — 
λαλουντες αυτου και; epy — pow; 26; ov γαρ εστιν — OM. ου; 
(deperdita sunt in Codice 26, 29—28, 26). 

XXVIII. 26: ειπεν — είον; 29: και ταυτα αυτου εὔτον- 
τος απελθον ov ιουδαιοι σολλην εχοντες εν EUVTOLG συζήτησιν — 


om.; 30: ο παυλος — om. 
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Laudianus. 

Acta apostolorum ante Hieronymum latine trans- 
lata, ex codice latino-greco Laudiano Oxoniensi, 
denuo edidit J. Belsheim. Christianiae, J. 
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I. Hieronymus, Saint. II. Belsheim, Johannes 
Engebretsen, 1829-1909. 
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